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Abstract 

Classical Persian mystical texts constitute a significant part of Iran’s cultural and literary heritage, and 
translating these works into other languages is important from various perspectives. Nevertheless, the translation 

of such texts entails numerous challenges arising from their enigmatic nature, linguistic complexity, specialized 

mystical terminology, and distinctive literary style—all of which make it difficult to convey them within a 

different linguistic and cultural context. In the present study, the author set out to examine the potential of 

generative artificial intelligence in translating these texts. To this end, we selected three excerpts from Asrār�al-
Tawḥīd, Kashf al-Maḥjūb, and Miṣbāḥ al-Hidāyah and translated them into English using ChatGPT and Gemini 

in two phases: the first with a simple translation prompt and the second with a refined prompt (prompt 

engineering). The results from both phases indicated that these tools demonstrate a noteworthy capacity to 

identify the tone, style, and genre of the texts and, based on an analysis of the source text, can produce 

appropriate and functional translations for a general English-speaking audience in minimal time. However, 

certain deficiencies in their performance underscore the continued necessity of human review and editing. 

 

Keywords: Classical Persian Mystical Texts; Machine Translation; Generative Artificial Intelligence (Gen AI); 

Prompt Engineering; Translation Quality. 

 

Introduction 

Classical Persian mystical texts constitute a vital part of Iran’s cultural and literary heritage, reflecting complex 
dimensions of Islamic-Iranian thought. Characterized by enigmatic registers, dense semantic layering, and 

frequent Arabic–Persian code-mixing, these works pose significant challenges for translation. While translating 

these texts is essential for internationalizing Persian mysticism and facilitating comparative studies, the process 

is fraught with linguistic and interpretative difficulties. Recent advancements in generative artificial intelligence 

(GenAI) offer new possibilities for handling such complex texts, promising speed, scalability, and the ability to 
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learn from large corpora. However, the capacity of these tools to capture cultural subtleties and stylistic nuances 

remains debated. This study investigates the potential of GenAI in translating classical Persian mystical texts 

into English. Specifically, it seeks to answer the following two research questions: 

1. Do generative AI tools perform adequately in translating Persian mystical texts into English? What are 

their strengths and weaknesses? 

2. Does the use of a structured prompt (a more detailed and targeted instruction) improve the quality of these 

translations? 

 

Review of Literature 

Scholarship on translating Persian mystical texts highlights the unique linguistic and stylistic singularities that 

complicate the transfer of meaning. Researchers note that these texts often involve polysemy, purposeful 

ambiguity, and historically shifting meanings of Qurʾanic and technical terms (Madani et al., 2020). Emami 

(1990) identifies challenges such as lexical ambiguity and phonetic devices, suggesting that certain elements 

inevitably resist translation. Theoretical frameworks often emphasize the "untranslatability" of mystical 

experiences; Wilson (2018) argues that translation involves a dual process where the mystic first translates an 

ineffable experience into language, and the translator then renders that into another language. Consequently, 

scholars such as Pokorn (2005) stress the necessity of a shared worldview between the translator and the author 

to avoid semantic distortion. 

Parallel to these linguistic discussions is the rapid evolution of machine translation (MT). The field has 

progressed from rule-based and statistical MT to neural MT (NMT), which offers more fluent outputs (Koehn, 

2020). Recently, the emergence of Large Language Models (LLMs) and GenAI has marked a significant shift. 

Unlike previous models, GenAI utilizes prompt engineering to optimize outputs, allowing for more context-

aware interactions (Knoth et al., 2024). Despite these advancements, limitations persist regarding cultural nuance 

and the need for human oversight (Yang, 2023). While previous studies have focused on the linguistic hurdles of 

mystical texts or the technical development of MT, there is a notable lack of systematic research bridging these 

fields. This study addresses that gap by evaluating GenAI’s capacity to handle the specific demands of Persian 
mystical prose. 

 

Methodology 

We studied three excerpts drawn from canonical Persian mystical works. We initially sampled a broader set of 

canonical works but, for space and analytic depth, focus on three excerpts: 1) an opening passage from the 

preface of Asrār al-Tawḥīd (on praise, creation, Adam, and prophetic mission); 2) a section from the “Chapter 
on Poverty” (bāb al-faqr) in Kashf al-Maḥjūb (on the moral/spiritual status of poverty vs. wealth); and 3) a 

portion from the chapter “On Annihilation and Subsistence” (fanāʾ and baqāʾ) in Miṣbāḥ al-Hidāyah. 

Data were prepared by OCR (Google Docs OCR), corrected against authoritative printed editions, and then 

submitted to two GenAI systems in two independent phases. Phase 1 used a minimal instruction (“Translate this 
text to English”), while Phase 2 used a detailed prompt engineered to request preservation of literariness, 

formality, original structure, and transcription (transliteration) for culture-bound terms. The ChatGPT runs used 

the GPT-4o model in a temporary session; the Gemini runs used Gemini 2.0 Flash. Output texts (12 translations 

in total: 3 excerpts × 2 tools × 2 prompt regimes) were captured and archived for analysis. 

For evaluation, the study draws on Reiss’s Translation Quality Assessment (TQA) approach (Reiss, 2000). In 

summary, Reiss’s framework classifies texts by primary communicative function (informative, 
expressive/esthetic, and operative/persuasive) and assesses translation quality along non-subjective criteria such 

as semantic adequacy (transfer of content), lexical adequacy (lexical choices and register), grammatical 

correctness, and stylistic equivalence (register, period features, genre). Here we frame the mystical excerpts 

primarily as expressive (esthetic) with secondary informative functions, and evaluate the AI translations against 

the target function (i.e., producing a target text that�approximates the source’s expressive role). Inter-rater 

internal reliability was controlled by conducting independent repeat analyses (intra-evaluator reliability checks). 

 

Results 

The results are presented in two clearly separated phases that mirror the experimental design. 

Phase 1 — Simple Prompt (“Translate this text to English”) 
Under the minimal instruction both ChatGPT and Gemini reliably identified genre, registered Qurʾanic and 

Arabic insertions, and produced generally readable English renderings suitable for a general audience. Strengths 

included correct recognition and transliteration of proper names (e.g., Adam, Muhammad, Mecca, Taif), 

detection of Qurʾanic quotations, and generally consistent grammars. Typical weaknesses included (a) structural 
simplification—long Persian sentences were frequently split into several shorter English sentences, producing a 

different rhythm and diminishing rhetorical density; (b) occasional semantic omissions or distortions (some 
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content words omitted or rendered with non-equivalent senses); (c) tendency to normalize or choose 

broader/simpler lexical equivalents (loss of some formal or archaic flavor); (d) occasional unsolicited additions 

(Gemini sometimes prefaced translations with a short explanatory intro or appended bulleted observations); and 

(e) variable handling of gender and pronouns (use of singular “they” for unspecified agents).  
Quantitative comparisons of sentence- and word-level metrics show that AI translations contained 

substantially more tokens and more long (>8-letter) words than the Persian originals, and average sentence 

length decreased (i.e., more sentences of shorter length), indicating structural simplification with increased 

lexical explicitness. These patterns were stronger in ChatGPT outputs. 

 
Table 1. Summary of Strengths and Weaknesses of ChatGPT and Gemini in Translating Persian Mystical Texts Using 

Simple Prompts (Phase 1) 

General Strengths 
 

• Broad accessibility and (free) availability to users. 

• High processing speed and fast response delivery. 

• Ability to provide additional services such as interpretation and explanatory notes. 

• Multilingual interaction and operation on multilingual inputs. 

• Customizability via prompt engineering. 

• Ongoing updates that improve performance. 

General Weaknesses 
 

• Some access restrictions for Iranian users. 

• Limits on file upload size in free versions. 

• Loss of original visual formatting in plain-text output. 

• Usage limits per day for advanced models in free tiers. 

• Concerns about confidentiality of input data. 

• Output variability over time (lack of absolute consistency). 

Strengths in 

Translating Mystical 

Texts 
 

• Accurate detection of mixed Persian–Arabic texts. 

• Correct identification of genre, register, and rhetorical features. 

• Detection and correct handling of Qurʾanic phrasing (even when unmarked). 
• Recognition of proper names and correct transliteration. 

• Recognition of mystical/culture-bound terms and provision of transliteration (more frequent in 

ChatGPT). 

• Few gross semantic errors (but more in Gemini than ChatGPT). 

• Grammatically correct target text. 

• General consistency in chosen equivalents for repeated source words. 

Weaknesses in 

Translating Mystical 

Texts 
 

• Unsolicited additions or explanatory inserts (more frequent in Gemini). 

• Occasional over-interpretation or structural re-framing (sometimes omitting parts—more in 

ChatGPT). 

• Tendency to use singular-they or gender-neutral constructions for unspecified persons. 

• Tendency to aggregate near-synonymous source words and simplify repetitive plurals/adjuncts 

(more in ChatGPT). 

• Difficulties with novel lexical compounds requiring deep contextual analysis. 

• Problems resolving some structural ambiguities. 

• Preference for more general/simpler equivalents. 

• Failure to convey phonetic/formal relationships among cognate source words (loss of phonetic 

artistry). 

• Tendency to domesticate cultural features (more in Gemini). 

• Structural simplification and changed rhythm due to sentence splitting (stronger in ChatGPT). 

• Insertion of connective words (cohesive devices) that make the English read more explicitly 

(more in ChatGPT). 

 

Phase 2 —Prompt Engineering (Detailed Instruction to Preserve Literariness and Structure) 

The detailed prompt explicitly asked the systems to preserve formality and poetic-prose features, retain 

source structure where possible, and provide transliterations for culture-bound terms. Results show measurable 

improvements on some counts: many of the Phase-1 semantic omissions and several gross errors were corrected; 

transliteration of key terms increased (especially in ChatGPT); both systems showed greater fidelity to the source 

word order and conjunction patterns in several passages; and Gemini stopped appending unsolicited 

introductions in the second phase. However, several persistent issues remained: the English stylistic register did 

not become markedly more archaic or period-appropriate; sentence splitting remained frequent (the target text 

still contained more sentences and overall more lexical material than the Persian source); sporadic new errors 
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(e.g., insertion of words not present in the source) appeared; and the systems’ behavior remained partly 
inconsistent across excerpts even under the same engineered prompt. Statistical tests reported in the manuscript 

indicate that while prompt engineering improved certain categorical error types (semantic omissions, 

transliteration compliance), it did not eliminate overall structural simplification or differences in lexical density 

relative to the source. 

 
Table 2. Effects of Using a More Detailed Translation Prompt for Persian Mystical Texts 

Positive Impacts • Correction of many serious translation errors observed in Phase 1 (increased accuracy). 

• Greater adherence to the structure and stylistic sequencing of Persian prose. 

• Improved rendering of conjunctive constructions and divine epithets. 

• Removal of intrusive prefaces/appendices in Gemini’s outputs. 
• Increased compliance with the instruction to add transliteration for key terms (especially in 

ChatGPT). 

• Attention to formal/phonetic features in transliteration (per instruction). 

• Use of masculine pronouns instead of gender-neutral plural as directed. 

Negative Impacts / No 

Effect 
• Persistent automated reformatting and layout behavior that the prompt did not halt. 

• Little substantive change in the English register (formality/poetic diction remained limited). 

• Some new translation errors introduced relative to Phase 1. 

• Occasional rule-breaking behaviors (e.g., adding source-language words that were not 

present). 

• Inconsistent model behavior across excerpts (e.g., inserting Persian script alongside 

transliteration in one ChatGPT output). 

• Continued sentence splitting and lexical expansion in the target text. 

 

Comparative metrics indicate that AI translations consistently contained more tokens, more long words (>8 

characters), and more sentences than source passages; average word length in characters also increased. These 

patterns indicate a shift toward explicitness and lexical expansion in English renderings compared with the 

compact, syntactically dense Persian originals. The detailed prompt added further transliterations and marginally 

increased token counts (because transliterations were included parenthetically), but did not reverse structural 

simplification. 

In conclusion, modern generative AI, represented here by ChatGPT (GPT-4o) and Gemini (2.0 Flash), has a 

substantial and practical capacity for producing initial, usable English renderings of Classical Persian mystical 

prose. Both systems demonstrated reliable genre and named-entity recognition, competent handling of mixed 

Persian–Arabic input, and generally grammatical target output. However, important caveats remain. First, GenAI 

tends to domesticate style, increase explicitness, and disrupt the source rhetorical rhythm by breaking long 

Persian sentences into multiple shorter English sentences; second, certain contextually dense compounds, phono-

stylistic relationships, and deeply culture-bound senses are only partially captured or are simplified; third, 

models sometimes supply unsolicited editorial material or make inconsistent lexical choices across repeated 

items. 

Prompt engineering mitigates many outright errors and increases compliance with surface instructions (e.g., 

transliteration, retention of conjunctive structures), but it does not fully recover the source’s expressive register 
or eliminate structural divergence. Consequently, the most promising workflow we recommend is an AI-assisted 

pipeline in which GenAI provides a time-efficient first draft that is subsequently reviewed and (where necessary) 

stylistically and semantically corrected by a human specialist versed in Persian mystical language and its 

rhetorical conventions. We emphasize the need for human oversight, ongoing tuning of prompts for genre-

sensitive translation tasks, and further research into model sensitivity to historical register and 

phonetic/ornamental features of literary texts. 

 



 

 

 

 

 

 
 مقاله پژوهشی

 در ترجمة متون عرفانی کهن فارسی به انگلیسی بررسی عملکرد هوش مصنوعی مولد
 

 ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یخارج یهاو زبان یفارس اتیدانشکده ادب ،یسیزبان انگل یگروه مترجم اریاستاد،   ∗یارجان نیحس دیس

 رانیتهران، ا

arjani@atu.ac.ir 

 

 چکیده

 یاز جهات مختلف   گرید یهامتون به زباناین  ةترجمو  دهدیم لیرا تشک رانیا یو ادب یفرهنگ راثیاز م یبخش مهم یکهن فارس یمتون عرفان

اص لالاحات خ ا     ،یزب ان  یدگی  چیپکه به رازآل ودگی،  همراه دارد، به یاریبس یهاچالشچنین متونی  مةترجوجود، بااین .است تیحائز اهم

فرهنگ ی متف اوت در زب ان مقص د، ک ار ترجم ه را د  وار          گردد که در انتقال به بافت زب انی این آثار برمی فردبهمنحصر یو سبک ادب یعرفان

 یه ا منظ ور، س ه مقلا ز از کت ا     ب دین . ی کن د بررس   را مت ون  نی  ا ةمول د در ترجم    یه و  مص نوع   برآن است ظرفیتپژوهش  نی. اکندمی

 و ارزیابی   د  ترجمه به انگلیسی در دو مرحله  ینایو جم یتیپیچت ج یبا استفاده از ابزارها هیالهداحمصباو  المحجو کشف ،دیالتوحاسرار

 ییابزاره ا توان ا   نی  نشان داد ک ه ا  هر دو مرحله جیدستور(. نتا ی)مهندس قیدوم با دستور دق ةو مرحلترجمه  ةاول با استفاده از دستور ساد ةمرحل

ه ایی متناس و و   توانند ب ر پای ة تحلی ل م تن مب د ، در کمت رین زم ان ترجم ه        میو دارند متون  و گونة سبک سیاق، صیدر تشخ یدرخورتوجه

ها وجود دارد که ض رورت ب ازبینی و وی رایش    ا کالاتی نیز در عملکرد آنحال، نی. بااکاربردی برای مخاطو عام در زبان انگلیسی ارائه کنند

 . کندانسانی را برجسته می

 

 ی  ترجمة ما ینی  هو  مصنوعی مولد  مهندسی دستور، کیفیت ترجمه.کهن فارس یمتون عرفان: یدیکل یهاواژه
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 8046، 66پیاپی  ،  مارة اول،بیستمسال  های اد  عرفانی،پژوهش/  861

 مقدمه -1

 ،یران  یا یابع اد گون اگون تفک ر اس لام     ک ه  اس ت  رانیا یو ادب یفرهنگ راثیاز م یبخش مهم یکهن فارس یمتون عرفان

و گس تر  عرف ان    یریگدر  کل ، گذ ته از آنکهمتون نیا. کندرا منعکس می یو فلسف یاخلاق ،یازجمله مباحث معرفت

   اند.گذا ته یقیعم ریتأث زین یفارس اتیاند، بر زبان و ادبدا ته ینقش اساس یاسلام

عصر اثر و نیز قرآن ک ریم و  عوامل مختلفی ازجمله  رایط تاریخی و اجتماعی، متون عرفانی و غیرعرفانی پیشین و هم

( ک ه  61،  . 8911و همک اران،   مبارک ه  یم دن ف در فرایند آف رینش م تن عرف انی نق ش دارد )    بینی و اهداف مؤلجهان

 ود. برای مثال، وجود  لاحات و اص لالاحات عرف انی   با دیگر آثار می آثار نیا یو زبان یسبک یهایژگیوموجو تمایز 

( رنگ متفاوتی 8919ی، رحمت و واحدوستکنند و بسامد کاربرد ان نیز متفاوت است )که معانی جدیدی را بازنمایی می

یم ی عرف انی در ط ول زم ان ت یی ر ک رده اس ت و        های وارد ده از قرآن ب ه مت ون تعل  دهد. حتی معنای واژهبه این آثار می

(. متون عرفانی در ساحت واژگانی و معنایی نی ز  8048ی و همکاران، مدنتکوین و تلاور زبان عرفانی نیازمند تحلیل است )

ها را آن ،یو منلاق شهیپشهیهای اندذهن» در آثار عرفانی هست که «ورزیِ نا شهینوع اند کی»خا  هستند  برای نمونه، 

 (. 676،  . 8911 و همکاران، نژادکین« )افتیسر ار از تناقض خواهد 

 یاس ت. نخس ت، امک ان معرف      تی  ح ائز اهم  یاز جه ات مختلف    گ ر ید یه ا به زبان یکهن فارس یمتون عرفان ةترجم

 دوم آنک ه .   ود فراهم می یو فلسف یعرفان یهاسنت گریتعامل با د ةنیو زم یالمللنیدر سلاح ب یفارس یعرفان یهاشهیاند

 ،ب ر ای ن  افزون. کندتسهیل میرا  یمکاتو مختلف فکر مقایسه یآثار نیترجمه چن ت،یوعرفان و معن یقیدر ملاالعات تلاب

و موج و   ردک ک  کم   یو پژوهش   یدانشگاه یهادر حوزه رانیا یفکر یهابه فهم بهتر سنت نتوایمتون م نیا ةترجمبا 

ه ای متع ددی   اما ترجمة متون عرفانی چالش  د. اتیو ادب سفهفل ،یپژوهنید یهانهیدر زم یار تهانیگستر  ملاالعات م

 گذارد. پیشِ روی مترجم می

 گریز این متون، رو  ک ار خ ود را ص رفاس اس تفادة    بعید است مترجم متون عرفانی و رمزآلود با آگاهی از زبان خا  و قاعده

کن د ک ه ک ار مت رجم     (. پوکورن با بررسی دو متن عرفانی انگلیسی میانه تأکید میWilson, 2019درست از فرهنگ ل ت بداند )

 بین ی نویس ندة اث ر   بین ی مت رجم بای د ب ا جه ان      ناختی، ابعاد نامعمول دیگری هم دارد و جهانهای زبانمتن عرفانی فارغ از بحث

زع م  (. ب ه Pokorn, 2005, p. 103اصلی ا تراک دا ته با د وگرنه ممکن است منجر به خیان ت ب ه خوانن ده و نویس نده   ود )     

مرحلة اول ع ارف در نق ش   (، در ترجمة متون عرفانی در واقز ما با دو مرحله ترجمه سروکار داریم. در Wilson, 2018ویلسون )

ای ک ه لزوم اس قاب ل بی ان نیس ت. مرحل ة دوم ترجم ة مت ون         کند، آن ه م تجرب ه  مترجم، تجربة عرفانی را در قالو زبان ترجمه می

 (.  Wilson, 2018, p. 101-102ناپذیری بحث کرد )توان درخصو  ترجمهعرفانی به زبانی دیگر است، و در هر دو مرحله می

، دلایل ی ازجمل ه   8طور خا  در باف ت مت ون ک انونی   ناپذیری متنی، به( نیز در بحث ترجمهHermans, 2023هرمانز )

کن د و  و کلم ات دوپهل و ا  اره م ی     پارادوکسفرد، ظرایف آوایی و جناس، ابهام و ا باع معنایی، سبک زبانی منحصربه

توان د ب ه اقتی ای   رایط راهکاره ای مختلف ی ب رای        ها و با پذیر  عدم قلاعیت، مت رجم م ی  معتقد است که باوجود این

 وار بودن باید عملی خلاقانه با د.جای ما ینها برگزیند وکار ترجمه بهآمدن بر این محدودیتفائق

                                                           
1. Canonical 
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و پرتوه ای متع دد معن ایی، موس یقی     « پ ردة ابه ام  »هایی ازجمله چندمعنایی واژگانی، وجود ( نیز ویژگی8961امامی )

  وند م تن را   زم ان م ی    مرد ک ه وقت ی ه م    هایی در ترجمة متون ادبی کهُن برم ی آرایی( را از چالشکلام )ازجمله واج

 رسد. ماند و به مقصد نمیکلام جا میکنند و همیشه چند عنصر از کلام یا روح ناپذیر میترجمه

( بح ث مفص لی درخص و     Wilson, 2024) ی ی و عرف ان: گُ ل و چرا   ترجم ه ویلسون در کتا  اخیر خود با عن وان  

ورای بی ان  زعم وی متون عرفانی به وق ایز و حق ایقی   کند. بهروزسازی متون عرفانی کهُن طرح میهای ترجمه و بهچالش

ناپذیرها دیگر با اینکه عارفان درخصو  همین بیان ود و ازسویها منجر میپردازند که به رازآلودی آن( می8ناپذیر)بیان

کاری در انتقال معارف خ ا  دارن د. مت رجم ممک ن اس ت در کش ف و انتق ال        رانند، تمایل به رازداری و پنهانسخن می

حل تبدیل نماید. همچن ین، بس یاری از م واردی    ای قابلکند که آن رازآلودی را به مسئلهمعنا، متن را به نحوی رمزگشایی 

ناپذیری در سلاح متنی )و ن ه  در بیان است و اساساس ترجمه 6ناپذیر قلمداد  ود، در واقز نشانگر عدم قلاعیتکه  اید ترجمه

دلی ل ابه امِ   رازآل ودی م تن عرف انی عم دتاس ب ه     تر( دغدغة اصلی نخواهد ب ود  زی را    ناختی عمیقسلاوح معنایی و معرفت

دان د و معتق د اس ت    فلسفی را کاری د وار و حساس می )تعمدی( زبانی نیست. البته او ترجمة اصلالاحات بنیادین عرفانی

مت رجم را   حال، ک ار ناپذیر بسیار اهمیت دارد و درعینبازآفرینی سبک  اعرانه یا روایی متون عرفانی نیز در القای امر بیان

توان معنا )جان ک لام( و واژه )ف رم/ ص ورت( را از ه م ج داکرد و      زعم ویلسون، در متون عرفانی نمیکند. بهتر میسخت

 یا برابری را سنجه قرار داد.« تعادل کامل»توان ایدئالِ گزینی هم نمیاساساس در معادل

، ص وفی ق رن چه ارم هج ری، اس تدلال      رىف   محمد بن عبدالجبار بن حس ن ن  ( با تمرکز بر آثار Pskhu, 2023) سخوپِ

اطلاع ات   فقدان ملال ق   مرد  ازجملهو دلایلی برمی است رممکنیعملاس غ ین ف ر یهامانند نو ته یمتون ةکه ترجمکند می

و  یخیم تن را در باف ت ت ار   ازطریق آن ه بتوان ک سنت و سلسلة این عارف ،دیاسات نامه،یزندگ ةدربار یو اجتماع یفرهنگ

ی ابزار مناسو  ناختزبان یهارو فقط و  ود روبرو می 9نا  یمتن اب فاسصردرنتیجه، پژوهشگر د. اقرار د یمشخص یفلسف

« ترجم ه »نی ز  هس تند، خ ود    س نده یخ دا ب ا نو   یگوه ا وک ه   امل گف ت    یمتون ن ف ر ن،یهمچن .مناسو کار  خواهد بود

 ةترجم  دس ت ب ه   ک رده اس ت و مت رجم    « ترجمه» یرا به زبان عرب یاله یخود تجربه عرفان ین ف ر یعنی  وند یمحسو  م

   ( از دست رفته است.یکه اصل آن )تجربه عرفانزند می ایترجمه

 یه ا چ الش  لی  ب ر تحل  یمت ون عرف ان   ةترجم   ةملاالعات در ح وز  شتریکه بدهد نشان می نیشیپ یهاپژوهش نگاهی به

 یاص لالاحات عرف ان   یابیمعادل ،یریپذچون ترجمههم ییکردهایاند و رومتون متمرکز بوده نیا یو فرهنگ ییمعنا ،یزبان

 ژهی  ومت ون، ب ه   گون ه نی  ا ةدر ترجم   یاز فناور یریگبهره درزمینةدر مقابل، . اندکرده یمترجم را بررس ینیبو نقش جهان

نش ده اس ت.    مش اهده  یمن د پ ژوهش نظ ام   ی،فارس یمتون عرفان یبرا یهو  مصنوع ای ینیما  ةکاربست ترجم ةنیدرزم

،   ده اس ت  توجه  یعیطب یهازبان یو تخصص یمتون عموم ةدر ترجم یهو  مصنوع ییکارابه  ریخا یهادر سال اینکهبا

ت وان   یابیارز یبرا یفرد خود، بستر مناسبمنحصربه یو معرفت یسبک ،یزبان یهایژگیدلیل وبه یمتون عرفان رسدیبه نظر م

گ امی در  پ ژوهش حاض ر درص دد اس ت      رو،نی  ازمعنا و س بک با  ند. ا   ینیدر بازآفر یهو  مصنوع یهاتیو محدود

 ه ا تیظرف یو به بررسبردارد مولد  یو هو  مصنوع یعرفان ةملاالعات ترجم ةدو حوز انیم وندیخلأ موجود در پپرکردن 

 بپردازد. یفارس یمتون عرفان ةدر ترجم یفناور نیا یهاو چالش
                                                           

1. Ineffable 
2. Indeterminacy 
3. Pure text 
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 ط ور خ ا  ابزاره ای   و ب ه  8اس تفاده از ظرفی ت ترجم ة ما  ینی    ، در ترجمة متون عرفانی موجود یهاچالش رغمیعل

س رعت و   در درج ة اول، . مزای ای متع ددی خواه د دا  ت     یفارس   یخودکار مت ون عرف ان   ةترجمی، برای هو  مصنوع

ف راهم   یهزم ان کوت ا  از متون را در مدت یعیحجم وس هیاول ةامکان پرداز  و ترجم که ستهای این ترجمهبالا یریپذدسترس

 Guerberofن ک.   -- 6)پس اویرایش ی ا وی رایش پس ین     ردی  ق رار گ  یانس ان ی ویراس تار  نیب ازب در مرحلة بعد تح ت  که  کند،یم

Arenas, 2020& Jamshidiha, 2024Arjani ; ) .را امک ان  ای ن   9یزبان یهاگسترده به مدل یهابر دادهمبتنی یریادگی همچنین

دهن د.   ش نهاد یپرا  یت ر مناس و  یزب ان  یکرده و س اختارها  ییرا بهتر  ناسا یمتون عرفان یو سبک ساختاری یالگوهاکه  دهدیم

 یه ا از رو  یری  گب ا به ره   یهو  مصنوع شرفتهیپ یهامدلدر است   یفناور نیاز نقاط قوت ا گرید یکیبهبود مستمر  تیقابل

از ای ن اب زار،    ب ا اس تفاده  . بهب ود بخش ید  م رور زم ان   بهرا  یخروج تیفیکتوان می ،یانسان یهاترجمه لیو تحل 0قیعم یریادگی

 خواهد  د.  لیتسه ی نیزالمللنیب عام و مخاطبان رمتخصصیپژوهشگران غ یبرا یعرفانبه متون  یدسترس

در ترجمة متون عرف انی که ن فارس ی ب ه      6نظر به موارد فوق، پژوهش حاضر بر آن است ظرفیت هو  مصنوعی مولد

 های زیر پاسخ دهد:به پرسش انگلیسی را محک زند و بر پایة بررسی نمونة ترجمه،

 نق اط  چ ه ب ه انگلیس ی دارن د     . آیا ابزارهای هو  مصنوعی مولد، عملکرد مناسبی در ترجمة متون عرفانی فارس ی  8

 دارد  وجود یضعف و قوت

  ود ها میموجو بهبود کیفیت این ترجمه 6. آیا استفاده از مهندسی دستور6

 ناس ی پ ژوهش، ب ه    در ادامه، ابتدا با مروری کوتاه بر مفاهیم و اصلالاحات مرتبط ب ه ه و  مص نوعی و ارائ ة رو     

  ود.  ها پرداخته میبحث و بررسی داده

 

 ترجمة ماشینی و هوش مصنوعی -2

 یه ا  ده است. ت لا   یریدستخو  تحولات چشمگو هو  مصنوعی  ینیما  ةگذ ته، تکامل ترجم ةدر طول چند ده

و فرهن گ   یک ه قواع د زب ان   ص ورتی ب ه متمرک ز ب ود،    7بر قاعدهمبتنی یکردهایعمدتاس بر رو ینیما  ةترجمحوزة در  هیاول

در اغل و   ش گام یپ ه ای س امانه  نی  . ا(Shiwen & Xiaojing, 2015 د )می استفاده هترجم لیتسه یدوزبانه برا یهال ت

ظه ور ک رد ک ه از     1یآم ار  یه ا رو  ،یمحاسبات یهاتیقابل شرفتی. با پ دنددچار چالش می ییابهامات معنامواجهه با 

ها همچن ان در درک  ن مدلیحال، ا. بااین(Kohen, 2010) بردیبهبود دقت ترجمه بهره م یبزرگ برا ةدوزبان 1یهاکرهیپ

 مواجه بود. ی متعددیهازبان انسان با چالش یهایدگیچیپ

                                                           
1. Machine translation 
2. Post-editing 
3. Language models 
4. Deep learning 
5. Generative artificial intelligence (Gen AI) 
6. Prompt engineering 
7. Rule-based (RBMT) 
8. Statistical (SMT) 
9. Corpora 
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 ینیما    ةترجم یهاستمی. س( ,2020Kohen)  ودیمحسو  م ینیما  ةدر ترجم یعلاف ةنقلا 8یعصب یها بکه ظهور

به دست دادند، ک ه در   ترهای پیشنسل ازتر تر و منسجمروانهایی ، ترجمهقیعم یریادگی هایرو با استفاده از  6یعصب

ه ای زب انی و   ب ر داده مبتن ی  ب ا ی ادگیری   ه ا س امانه  نی  . ابارز ب وده اس ت  « گوگل ترنسلیت»های جدید ابزار ترجمة نسخه

 رغ م یعل   .Pérez-Ortiz et al., 2022))س اخت  را فراهم بافت متن متناسو با  یهاترجمهارائة امکان ریاضی، سازی مدل

، خ ا   یه ا حوزه یاصلالاحات تخصصازجمله در ترجمة دارند،  ی متعددیهاتیمحدودنیز  هامدلاین  ها،شرفتیپ نیا

 .ها در متندر جملات مختلف و انتخا  یکدست معادلکردن وابستگی معنایی واژگان لحاظ

، GPT، ازجمل ه  9ب زرگ  یزب ان  یه ا م دل ط ور خ ا    ی، و ب ه هو  مص نوع ر د چشمگیر  ر،یاخ چند سال در

Gemini، Llama  وClaude  های جدی دی در ح وزة ترجم ه ایج اد     عرصه هستند، هو  مصنوعی مولدکه از انواع

ه ای عظ یم داده   مجموعهاز  هایادگیری الگوهای محاسباتی و با استفاده از رو  ، کههو  مصنوعی مولد کرد. در

م تن، تص ویر ی ا     ازجملهجدید اصیل/  محتوای معنادارخا ،  0«پرامپت»یا « دستور»توان براساس می  ود،ایجاد می

 (. Feuerriegel et al., 2023) تولید کرد صدا

از آن   ود ت ا پاس خی ملال و      م ی  دادهبه ورودی یا دستوری ا اره دارد که به یک مدل ه و  مص نوعی    «پرامپت»

تواند ب ر  میدستور کیفیت و ساختار   زیرا ای دارداهمیت ویژههای زبانی بزرگ مدلدر  طرح دستور .دریافت  ود

اس ت ک ه    نی  ا ب ر  «دس تور  یمهندس  » ةحوز تمرکز (.Knoth et al., 2024)توجهی بگذارد خروجی مدل تأثیر قابل

 Google) اف ت ی دس ت  یخروج   ای  پاس خ   نیبهت ر  ب ه  ت ا   ود   دهیپرسبزرگ  یاز مدل زبان یدرست پرسشچگونه 

Developers, 2023 س ازی ک رد ت ا    زب انی را بهین ه  توان دستور ارسالی به مدل هایی می(. به بیان دیگر، با چه رو

یک م محس و    وهای نو در قرن بیس ت تر  ود. مهندسی دستور جزو مهارتخروجی آن به خواستة ما هرچه نزدیک

های راهکار ملالو  کاربر چگونه برای دستیار هو  مص نوعی بی ان    ود: اینکه مسئله، زمینة مسئله و محدودیتمی

هدف و مخاطو ترجمه  با گنجاندنمثال،  (. برایFederiakin et al., 2024د ) ود تا به پاسخی سریز و دقیق بینجام

رو، خ ود تولیدکنن دگان   (. ازاینYamada, 2024تولید کرد ) یترقیو دق تریسفار  یهاترجمه توانیم دستوردر 

سازی تعامل ب ا ای ن ابزاره ا در اختی ار ک اربران ق رار       هایی برای بهینهستورالعملابزارهای هو  مصنوعی مولد نیز د

 (.Gemini for Google Workspace, 2024دهند )مانند می

ب رای مث ال، ملاحظ اتی درخص و      . ی برای ترجمه وج ود دارد هو  مصنوعیی در استفاده از هاچالشهمچنان  البته

های ناخواسته و صحت ترجم ه وج ود دارد.   ظرایف فرهنگی تنیده در زبان، خلاقیت و نمود احساسات، سوگیریانعکاس 

در  ینظ ارت انس ان   تی  و اهمک ار ه و  مص نوعی     6«در چرخ ه انس ان  »رو، برخی پژوهشگران بر ض رورت وج ود   ازاین

 یخلااه ا از ب روز   ت وان طریق م ی بدین. (Yang, 2023) دنکنیازجمله ترجمه تأکید م ،یبر هو  مصنوعمبتنی یندهاایفر

 جلوگیری کرد. های خودکارفراینددر ناخواسته  هایریو سوگ یاحتمال

                                                           
1. Neural networks 
2. Neural Machine Translation (NMT) 
3. Large Language Models (LLMs) 
4. Prompt 
5. Human-in-the-loop (HITL) 
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 پژوهش یارچوب نظرهچروش و  -3
 . متون انتخابی1ـ3

( ازجمل  ه 8918ف  رد، میرب  اقریدر ای  ن مقال  ه مق  اطعی از امه  ات مت  ون عرف  انی فارس  ی س  نت اول و دوم عرف  انی )ن  ک. 

در  الان س  نفح ات و  الفن ون نف ائس ، هیالهدامصباح، ایالاولتذکرة، دیاسرارالتوح، یهمدان القیاتنیع یهاامهن، المحجو کشف

واژگ ان، امک ان گنجان دن    به دقت بررس ی و مح دودیت تع داد    ابزارهای هو  مصنوعی ترجمه و بررسی  ده است  اما باتوجه

  ود:های سه مقلاز به  رح زیر بررسی میرو در این مقاله، ترجمهها در بحث و نتایج فراهم نشد. ازاینهمة آن

( در ثن ای پرودگ ار   8-6،  . 8966، محمد بن منور) دیسع یاب خیمقامات الش یاسرارالتوحید فیک( بخشی از دیباچة 

 ائ ه یالحمدلله الذى نور قلو  اول - بسم الله الر حمن الر حیم»هجری  مقلاز متن از  6از قرن  نش آدم و بعثت پیامبران و آفری

  ود.ختم می« مخصو  گردند یبه حد نلاق و صفت انسان یوانیحة از درج»... آغاز و به ...« انواره فیبللاا

ه ای مختل ف   ( بح ث در ب ا  دی دگاه   98-99،  . 8919هج ویری،  ) المحج و  کش ف « ب ا  الفق ر  »دو( بخشی از 

آغ از و ب ه   ...«  قصه نیا خیاند مشاو خلاف کرده -با  الفقر »هجری  مقلاز متن از  6از قرن درخصو  برتری فقر بر غنا 

  ود.ختم می« گفت: واللهُ ال نَىُّ وَ َنتْمُُ الفْقَُراهُ زیو ن»... 

( 066-067،  . 8966عزال دین کا  انی،   ) الهدایه و مفت اح الکفای ه  مصباحاز « فصل هشتم در فنا و بقا»سه( بخشی از 

 الله یال   ریس   تی  فنا عبارتست از نها -در فنا و بقا »هجری  مقلاز متن از  1از قرن  درخصو  تعاریف و مصادیق فنا و بقا 

  ود.ختم می« ندینما امیو غیر آن ق یاز اطعام و سق شانیبتعهدات ا»...  آغاز و به...« 

زدن مت رجم  های مختلفی در ای ن مت ون نم ود دارد ک ه مناس و مح ک      مشابه دیگر متون عرفانی کهن فارسی، ویژگی

ا، اص لالاحات  ه  اند: خلط زبان فارسی و عربی، عبارات قرآنی، اسامی خا  ا خا  و مکانجملهما ینی است، که ازآن

ه ای  عرفانی و اسلامی، مباحث نظری و مفهومی و صنایز لفظی.  ایان ذکر است که عمده نکات ق وت و ض عف ترجم ه   

ت وان   ده در اینجا هم نمود دا ته و بحث  ده اس ت  پ س م ی   های ارائههو  مصنوعی از دیگر متون عرفانی، در ترجمه

 ارائه  ده است.ادعا کرد که نمونة مناسبی از متون در اینجا 

های سبکی و زبانی متون مذکور، ذکر چند نکتة دیگر ضروری است.  فیعی کدکنی در توص یف  درخصو  ویژگی

کند و به تأثیر لهجه و زب ان ناحی ه، تب دیلات آوای ی و     آن تأکید می« سادگی و پختگی»بر  دیاسرارالتوحهای زبانی ویژگی

،  . 8966، محم د ب ن من ور   کن د ) پردازد که آن را از آث ار دیگ ر متم ایز م ی    نیز مفردات و ترکیبات نادر این کتا  می

ه ا و  واژه، ردپ ای  الهدای ه مص باح و  المحج و  کش ف ( در بررسی دو کت ا   8916) بالو و ییکلایدوغ یرجب(. 641 818

، مترادفات، و... را دنبال و استدلال کردن د ک ه ب اوجود    های عربیواژه، ترکیبات نو و ابداعی، های فارسی متروکعبارت

ه ای عرب ی   ر زبانی وجود دارد. ب رای نمون ه، واژه  های بنیادینی بین آنها ازنظر ساختامشابهت بین این دو نثر مرسل، تفاوت

است و بسامد کاربرد الگوهای واژگانی، نح وی و آوای ی در دو کت ا  بس یار      المحجو کشفبیش از  هیالهدامصباحدر 

در می ان  »آن را  الهدای ه مص باح (. همایی در مقدمة مصحح بر 91-08،  . 8916، بالو و ییکلایدوغ یرجبمتفاوت است )

. ازنظ ر س بکی، ای ن    (96،  . 8966عزال دین کا  انی،     مرد ) برم ی « فردآثار فارسی قرن هفتم به بعد ممتاز و منحصربه

اطفی ه م تکی ه   و در اقناع مخاطو، به وج وه ع   « بیشتر متقعادکننده است تا امری»های عرفانی، کتا  در بیان دستورالعمل

 (.866 868،  . 8919مجیدی و همکاران، دارد )کند و البته متنی با میزان قلاعیت گفتمانی بالا عرضه میمی
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 . ابزار و روش گردآوری داده2ـ3

ب ه م تن فارس ی تب دیل و ب ا       Google Docsگوگل در ابزار برخط  8یخوان نورسهینومتون انتخابی فارسی ازطریق قابلیت 

صورت جداگان ه در دو مرحل ة مس تقل در ابزاره ای ه و  مص نوعی       نسخة مکتو  ملاابقت داده و تصحیح  د. سپس به

تی و جیمنای ترجمه  د: مرحله اول با دادن دستور س ادة ترجم ه ب دون جزئی ات و مرحل ه دوم ب ا دادن       پیمولد چت جی

اس تفاده   د    GPT 4oتی از نسخة پیها در ادامة مقاله ارائه  ده است(. در چت جینمونهدستور دقیق ترجمه با جزئیات )این 

ب رای   6اس تفاده   د.   Flash 2.0دهد و در جمینای از نس خة آزمایش ی جدی د    که روزانه به حدود ده دستور رایگان پاسخ می

ترک ردن پاس خ ب ا علای ق     ت ر و متناس و  رای دقی ق ( که در این ابزارها ب9وگوهای پیشین کاربر )حافظهجلوگیری از تأثیر گفت

در    ود     و  استفاده  د    که وارد تاریخچة تعاملات کاربر نمی 0«حالت موقت»تی از پیرود، در چت جیکاربر به کار می

 غیرفعال  د تا مت یرهای دخیل در آزمودن ابزار محدود  ود. 6«های جمینایفعالیت برنامه»جیمنای هم قابلیت 

 یه ا داده زیوس   ةگس تر  ،یزب ان  یهو  مصنوع ةدر حوز شرویپ گاهیجا لیدلبه Geminiو  ChatGPT یزبان یهالمد

انتخ ا    دند.    ی و نیز محبوبیت ب ین ک اربران ایران ی   و استعار یمتون ادب ینیدر درک و بازآفر ینسب ییو توانا یآموز 

 تی  فیبرک تمیو الگ ور  یمعم ار ن وع   ریت أث  یدو م دل امک ان بررس     نیا یطراح ةو فلسف یفن کردیتفاوت رو ن،یبر اافزون

و  یانس ان  یع  یزبان طب یسازهیبر  ب دیو با تأک GPT یمعماریة بر پا تیپیچت جی. سازدیرا فراهم م یمتون عرفان ةترجم

   ده اس ت   یطراح   یل  یو تحل یزبان یهاییبا هدف ادغام توانا جمینای کهیاست، درحال افتهیمحور توسعه تعامل مکالمه

(Gemini Team Google, 2024) .     متعل ق ب ه   رکت     6«گ راک » ایان ذکر است که ابزاره ای مش ابه دیگ ری ازجمل ه

 تر برای این بررسی برگزیده  د.چینی نیز آزموده  د و دو گزینة پیش 7«دیپ سیک»ایکس و 

برای تحلیل ب ه   1های ظاهریها با حفظ ویژگیگرفته  د و متن 1ر هر مرحله تصویرهای( ابزارها دها )خروجیاز پاسخ

 افزار وُرد منتقل  د.نرم

ه ای  ب ه نق اط ض عف ترجم ه    مرحلة دوم گردآوری داده پس از تحلیل مرحلة اول )مشروح در زیر( انجام  د. باتوجه

 ده، محورهای پیشنهادی خود ابزارهای هو  مصنوعی برای دستورنویسی ترجمه و نیز دیگر راهنماهای مهندسی بررسی

 اده  د. اهم این محورها به  رح زیر است: تر و با جزئیات بیشتری به ابزارها ددستور، دستورهای دقیق

 زبان مبد  و مقصد -

 بافت )مشخصات موضوعی، زمانی و مکانی متن( -

 سبک ترجمه )میزان رسمیت، نوع لحن( -

                                                           
1. Optical Character Recognition (OCR) 

غیررایگاان جداااناه در    Advancedجمینای ارائه نشده بود و تنها نساخة   Thinkingیا  Pro( هنوز نسخة 1501در زمان انجام پژوهش )زمستان  .0

 هم در دسترس نبود. GPTدسترس بود. نسخة جدیدتری از 
3. Memory 
4. Temporary mode 
5. Gemini Apps Activity 
6. Grok 
7. DeepSeek 
8. Screenshot 
9. Formatting 
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 هدف ترجمه و نوع مخاطو -

 رویکرد ترجمة عناصر فرهنگی و واژگان اساسی -

یعنی تولید متنی مش ابه/ مع ادل م تن مب د        ده برای ترجمه،در این مرحله، مبنای سنجش کیفیت براساس هدف تعیین

ازنظر سبکی و ساختاری تعیین  د. همچنین، طبق منابز مذکور، از درج جزئیات بس یار )مانن د ا  اره ب ه ا  تباه ی ا مش کل        

سازی دستور، از خود هو  مصنوعی مولد برای بهبود دستور اس تفاده   د.   خا ( در دستور خودداری  د. پس از آماده

های مرحلة دوم گردآوری و مشابه مرحلة اول تحلیل   د. ه دف اص لی تحلی ل مرحل ة دوم      رای دستور، ترجمهپس از اج

 کردن نکات درخواستی در دستورِ دقیق بوده است.  بررسی میزان موفقیت ابزار در لحاظ

هری ک از   لی  ک ه تحل ص ورت  نیب د   استفاده  ده اس ت  8ا یارزدرون ییایرو  پااز  ل،یتحل ییایاز پا نانیاطم یبرا

نک ات  حاصل  ود  نانیاطم تا  د سهیدو مرحله با هم مقا ةجیانجام  د و نت یزمان ةمستقل و با فاصل ةدر دو مرحل هاترجمه

 است. بودهن یاقهیسل ای یتصادف  دهاستخراج
 

 . روش تحلیل داده  3ـ3

ب رای نق د و ارز  یابی کیفی ت ترجم ه      Reiss, 2000))ها از چهارچو  پیشنهادی کاترینا رای س  در تحلیل کیفیت ترجمه

خ وانی  بهره برده  ده است. رایس معتقد است که نقد ترجمه نباید تنها براساس متن مقصد )ازنظر روانی و زیبایی و خو 

ای پ یش ب رود و تمرک ز آن نی ز     رسلیقهای و براساس معیارهای غیو...( با د و الزاماس باید با تحلیل و بررسی دوسویه/ مقابله

 ناس ی  منظور، رایس با رویکرد گون ه بدین .)Reiss, 2000, p. 9-15(های ترجمه با د نباید تنها روی ا تباهات یا کاستی

مح ور(، بی انی ی ا توص یفی     )محتوا 0ها به سه نوع یا گونة کل یِ اطلاع اتی  آن 9، متون را براساس کارکرد یا نقش زبانی6متن

که دستة اول متونی از قبیل اخب ار و مکاتب ات   صورتیکند  بهمحور( تقسیم مییا اقناعی )جاذبه 6و ترغیبی 6محور()صورت

ها انتقال اطلاع ات اس ت  از    ود که هدف اصلی آنها و محتوای آموز ی و متون فنی را  امل میتجاری و دستورالعمل

ه ا    ناختی در آن ه ای زیب ایی  ستة دوم بسیاری از متون ادبی از قبیل  عر و رمان است که ُف رم و ویژگ ی  های بارز دنمونه

  ود، ف رای انتق ال اطلاع ات و ف رم زب انی،       محوریت دارد  و هدف دستة سوم، که برای نمونه متون تبلی اتی را  امل م ی 

البت ه ای ن    .(Reiss, 2000, p. 26-43)ری ت دارد  ایجاد واکنش ی در مخاط و اس ت و نق ش اقن اعی و بلاغ ی در آن محو      

ه ای اص لی و فرع ی هس تند و ای ن      ه ا ی ا نق ش اص لی م تن تمرک ز دارد  مت ون دارای نق ش        بندی صرفاس بر ویژگیتقسیم

 صورت طیف دید. بندی را هم باید بهتقسیم

تعیین نقش و گونة متن مب د  و ه دف ترجم ه )تولی د متن ی ب ا       براساس رو  رایس، منتقد ترجمه در وهلة اول پس از 

)ازجمل ه ملاحظ ات    7کنندة فرازب انی نقش مشابه یا متفاوت(، متن مبد  و مقصد را با نظر به عناصر زبانی و نیز عوامل تعیین

                                                           
1. Intra-rater reliability 
2. Text typology 
3. Language function 
4. Informative (content-focused) 
5. Expressive (form-focused) 
6. Appellative (appeal-focused) 
7. Extra-linguistic determinants 
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تع ادل معن ایی   کند. درخصو  عناص ر زب انی، رای س    بافتی و موقعیتی و زمانی و احساسی و مخاطو( مقابله و بررسی می

)انتقال صحیح، عدم حذف و اضافه عناصر معنایی و اصلالاحات(، بسندگی واژگانی )ازنظر ملاحظات ص وری و هنره ای   

ه ا( و  های رایج(، صحت دستوری )درستی و تلاابق ساختار جم لات و س اخت واژه  ها و عبارتکلامی و اسامی و استعاره

 ,Reiss, 2000دهد )ی دوره زمانی و سبک زبانی معیار( را مد نظر قرار میهاتلاابق سبکی )ازنظر میزان رسمیت و ویژگی

p. 53-65یه و  مص نوع   یهازدن ترجمهپژوهش حاضر با هدف محک نکهیانظر به پو انی دارند. (. این معیارها نیز هم 

 لی  تحلپژوهش عمدتاس بر  نیتمرکز ا پردازد یمنتشر ده نم یهاترجمه یاست، به بررس افتهی انجام یشیآزما یمولد در بافت

 درخص و  آن  یورا یب ود و بح ث را ب ا نک ات     خواه د  مش ابه ک ارکرد   وب ا نق ش    یمتن دیترجمه با هدف تول متن یزبان

 ةدر درج   ،یانی  اول ب ةه م در درج    ی. نقش متون انتخ اب کندیم لیتکم ینیعملکرد مترجم ما  یقاعدگیب ای یمندقاعده

  ده است. نییتع یسوم اقناع ةو در درج یدوم اطلاعات

است به این معنی که نگارندة مقاله، ترجمة انگلیس ی ه و  مص نوعی     6نشاگر ترجمة معکوس 8در ارائة نتایج، ]قلا [

س از متن فارسی را دوباره به فارسی برگردانده است که امکان مقایسة بهتر ب رای خوانن دگان ف راهم   ود. ترجم ة معک و      

 9  ده/ ان داختگی  های ح ذف  ده به ابزار هو  مصنوعی هم به همین صورت آمده است. بخشدستورهای انگلیسی داده

ب ه ترجم ة جمین ای    « ترجم ة   »ت ی و  پ ی به ترجمة چت جی« ترجمة الف»اند. نقلاه )...( مشخص  دهدر ارجاعات با سه

م تن( و   86اند )درمجموع تن با دو ابزار و هرکدام دو بار ترجمه  ده ده و هر مبه اینکه سه متن بررسیا اره دارد. باتوجه

  ده ارائه  ده است.بندی نکات مشاهدهبه محدودیت فیا، در برخی موارد صرفاس جمزباتوجه

 

 یبحث و بررس -4

 . مرحلة اول: دستور سادة ترجمه1ـ4

کوتاه به دو ابزار داده   د و ای ن فراین د ب رای هم ة      صورت یک جملة ترین نوع دستور ترجمة متن بهدر مرحلة اول، ساده

 متون مذکور اجرا  د. دستور ترجمه به این صورت بود:
Translate this text to English 

 ]این متن را به انگلیسی ترجمه کن[
 

 های مرحلة اول. بررسی ترجمه1ـ1ـ4

ه ایی طب ق   بن دی ب رای س هولت دسترس ی، بخ ش     های زیر ارائه  ده اس ت. های مرحلة اول در بخشنتایج بررسی ترجمه

ه ا ملال ق نیس ت و ا  تراکاتی ب ین نک ات       بندیچهارچو  نظری پژوهش ایجاد  ده است   ایان ذکر است که این دسته

 ها وجود دارد. همة بخش

  

                                                           
1 . Bracket 
2. Backtranslation 
3. Ellipsis 
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 . نکات کلی1ـ1ـ1ـ4
اب زار ض من تش خیص ژان ر و      دهد ک ه ه ر دو  های یاد ده نشان میهای انگلیسی مقاطعی از کتا بررسی خروجی ترجمه

اس تفاده اس ت.   اند که با پساویرایش ان دک قاب ل  سیاق متن و اسامی خا  مذکور در آن، ترجمة متناسبی از متن ارائه داده

 ود ک ه ب رای نمون ه، در    های عربی و فارسی در متن از آنجا آ کار میتشخیص خودکار ژانر و سیاق متن و ترکیو زبان

و نی ز ب رای ترجم ة ص فات/      Hisو  Heص ورت  در ارجاع به خداوند، ضمایر سوم  خص مفرد به حیداسرارالتوترجمه از 

اس تفاده   ده اس ت و اس امی      8از ح رف ب زرگ آغ ازین    (Maker( و ص انز ) Creatorاسماء خداوند ازجمله آفریدگار )

( Meccaها ازجمله مک ه ) مکان( و نام Muhammad) ) (( و نام حیرت محمدAdam) )ع(خا  ازجمله نام حیرت آدم

درستی  ناس ایی و منتق ل   ده اس ت. در ترجم ه از      به« نفخت فیه من روحی»( و نیز ارجاع قرآنی Ta’if / Taifو طایف )

-Abū Saʿīd alب ه  « ابوس عید خ راز  »)ب رای نمون ه    الهدای ه مصباح( و از Ruwaymبه « یموَرُ»)برای مثال  المحجو کشف

Kharrāzرد صادق است. به بیان دیگر، تشخیص سیاق متن، زمینة تلاابق سبکی را درخصو  اسلو  نگ ار   ( نیز این مو

های انگلیسی کتا  مقدس( ف راهم نم وده اس ت. البت ه، ای ن تلا ابق موج و        سیاق مشابه در زبان انگلیسی )مانند نثر ترجمه

 بعد به آن پرداخته خواهد  د. های های سبکی نسبت به متن فارسی )مبد (  ده است که در بخشایجاد تفاوت

 6ه ا و واژگ ان مه م م تن را ب ا ح روف برجس ته       قولتی )الف( نقلپی، ترجمة چت جیالمحجو کشفدر ترجمه از 

های ترجمة ) ( ب ا )ال ف( ای ن    ( استفاده کرده است. از تفاوت""قول )متمایز کرده و ترجمة جمینای ) ( از علامت نقل

ای کوتاه درخصو  موضوع متن ارائه کرده و بعد ترجم ه  است که ترجمة ) ( بدون اینکه در دستور آمده با د، مقدمه

و  المحج و  کش ف نی ز مش اهده   د. در ترجم ة ) ( از      الهدای ه باحمصاین مورد در ترجمة ) ( از  (کی)را آورده است.

در  مورد از نکات اصلی متن ب ا توض یح کوت اهی فهرس ت   ده اس ت. ب رعکس،        6، پس از متن ترجمه نیز الهدایهمصباح

، برای عبارات ذکر ده از ق رآن ک ریم ک ه در جم لات م تن فارس ی ص رفاس ب ا گیوم ه          المحجو کشفترجمة )الف( از 

  (.Quran, 35:15مثال  یراآیه افزوده  ده است )ب شخص  ده،  مارة سوره وم

( ghinaو  faqr)ترانویس ی( )  9گردانیهمراه با نویسه« غنا»و « فقر»واژگان اصلی  المحجو ،کشفدر هر دو ترجمه از 

گردان ی آورده ک ه در ترجم ة ) (    هم نویسه« الاسبا مسبو»و « اسبا »و « غنی»ارائه  ده است، اما ترجمة )الف( برای 

نی ز مع ادل    الهدایهمصباحگردانی در مقدمه آمده نه در خود ترجمه. در هر دو ترجمه از نیست و در ترجمة ) ( این نویسه

 )دو(گردانی همراه  ده است.با نویسه« زهد»و « بقا»، «فنا»، «سیر فی الله»، «ی اللهسیر ال»واژگان اصلی یا خا  متن ازجمله 

، واژگانی در تصریح و تکمیل برخی جملات در کمانک ارائه  ده است، برای مثال، الهدایهمصباحدر ترجمة ) ( از 

 ود این است ک ه در بخش ی از   ل دیده مینکتة متفاوتی که در ترجمة )الف( از این متن نسبت به دو متن قب«. ارادة خدا(»)

 )سه(.حذف  ده است«( فنای باطن)»ای به عنوان تبدیل  ده و بخشی از آن ترجمه، جمله

 «.و فنا دو نوع است فنای ظاهر و فنای باطن»
Two Types of Fanā: 

1. External Fanā (fanā al-zāhir): 
 . فنای بیرونی )فنای ظاهر(:[8]دو نوع فنا: 

                                                           
1. Initial capital letter 
2. Boldfaced letters 
3. Transliteration 
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روی در تحلیل معنایی و ساختاری متن و بازآفرینی آن با د ک ه ب ه س ازوکار    رسد که این ا تباه حاصل زیادهچنین به نظر می

تر  ده است. نگارنده در تعاملات متعدد ب ا ه و  مص نوعی،    تولید پاسخ در این ابزار )نه لزوماس رو  معمول ترجمة آن( نزدیک

 )چهار( گاه مشاهده کرده است.به ده را گاهرج از قاعده یا متفاوت با دستورِ دادههای غیرساختارمند/ خاچنین خروجی

، استفاده از ضمیر سوم  خص جمز در اطلاق به سوم  خص مف رد  الهدایهمصباح توجه در هر دو ترجمه ازنکتة جالو

 8های فعلی ازنظر جنس ی خنث ی   ناسهنمایی مرتبط است. نظر به اینکه در زبان فارسی ضمایر و است که در واقز به جنسیت

« بنده»، جنسیتی برای «کندی میترق ... صاف باوصاف الهی در عالم ات ...  بعد از فنای ملالق... بنده  »...هستند )برای مثال در 

(، sheیا  heمعین نشده است( و در انگلیسی تفکیک جنسیتی وجود دارد، در ترجمه برای عدم تعینّ جنسیت )با استفاده از 

کنند آم ده اس ت(.   = ترقی می they ascendصورت به« کندترق ی می)»( استفاده  ده است theyاز ضمیر سوم  خص جمز )

های فمینیستی در زب ان معاص ر   این نوع کاربرد باوجود سابقه در ادبیات کلاسیک انگلیسی، در چند دهة اخیر و با ر د جنبش

نکه ترجمه از این نظر درصورت مشابه متن مبد  است، مت رجم انس انی در ترجم ة خ ود     تر  ده است. باوجود ایانگلیسی رایج

باید به این نکته توجه کند که در زمان تألیف متن فارسی، حیور زنان در عرصة عرفان و موضوعات و مت ون عرف انی چق در    

ر احتم ال دارد مؤل ف ف رد مؤن ث را نی ز م د نظ ر دا  ته با  د.          ( و چقد8911زینی و جلالی پندری، نمود دا ته است )نک. 

 گنجد.کشد  اما بحث بیشتر در این با  در این مقال نمیچنینی را پیش میرو، نامعاصربودن متن مبد  ملاحظات اینازاین
 

 گزینی. تعادل معنایی و معادل2ـ1ـ1ـ4
و اض افات   اتیح ذف ا  تباهات و  دارد و  یب ا م تن فارس     ییدر کل تعادل معن ا  از متون هر دو ترجمه ،ییازنظر عناصر معنا

گان ه و مح وری   در ترکی و س ه  « مؤانس ت »در ترجم ة )ال ف(،    ،اسرارالتوحیدترجمه از ست. برای نمونه، در  مارانگشت

در « تی ه »و « غم رات جه ل  »در « غم رات »و « آدم صفی»در توصیف « صفی»ترجمه نشده است  « انسان و انس و مؤانست»

چ ون  »وج ود، ترجم ة ) ( در ترجم ة عب ارت      ود. باایننیامده است  در ترجمة ) ( حذف بارزی دیده نمی« تیه تحیر»

 ",human," intimacy"ریش ه ) ه ای غی رهم  با ارائة مع ادل « اند از حروف متناسو مرکوانسان و انس و مؤانست کلماتی

and "companionship"اساساس عبارتی نامفهوم تولید ک رده اس ت و ترجم ة )ال ف( ب اوجود ح ذف        ( از سه واژة مذکور

اس تفاده ک رده و مع ادل انگلیس ی را در کمان ک      « انس»و « انسان»برای واژگان  unsو  insānگردانی ، از نویسه«مؤانست»

آن خداون دی  »رت در عب ا « غ ر  بی»دهد. ترجمة ) ( برای ارائه کرده است که  باهت صوری این واژگان را نشان می

]ب دون ه یه ه دفی[ آورده و     without any purpose، «ع الم را بیافری د   ...غر  و علت و طلو فای ده و خیری ت   که بی

]بدون غر [ که موجو بروز خلاای فاحشی در ترجمة ) (  ده که آف رینش ع الم ب ه     without motiveترجمة )الف( 

تا آنه از حقیقت حق اس ت اقتب اس کنن د و ب ه خاص یت ن ور       »هدف خوانده است. در ترجمة دست ایزد منان را کاری بی

و ب ه خاص یت ن ور    »ت هر دو ترجم ه در تش خیص ارج اع عب ار    « نبوت ببینند، خلایق را بدان ار اد و هدایت واجو دانند

اند. آخ رین  اند و ترجمة نادرستی در ترکیو با بخش بعد ارائه داده) ( قبل )نه بعد( خود درست عمل نکرده« نبوت ببینند

، )ع(، در توص یف حی رت آدم  «س ند عالمی ان  پ در آدمی ان و مَ  »در ترکی و  « مَسنَد»نمونه از متن اول اینکه در ترجمة واژة 

 the»]مت  ولی/ ام  ین با   ندگان ع  الم[ و ترجم  ة ) ( « the trustee of the world's inhabitants »ترجم  ة )ال  ف( 

foundation of the worlds »ق در کفای ت ب ه    ده د در م واردی ک ه باف ت واژه ب ه     ]بنیان عوالم[ آورده است که نشان می

                                                           
1. Gender-neutral 
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کن د. در چن ین   و خلأ را پر می کندکشف معنا کمک نکند، هو  مصنوعی به معانی دیگر نزدیک به بافت متن رجوع می

 یابد. مواردی نیاز به مداخلة ویراستار انسانی دوچندان اهمیت می

توجه اس ت   ها جالوالبته در مواردی انتخا  معادل ( ش).هم موارد مشابهی مشاهده  د المحجو کشفدر ترجمه از 

 … Human wealth, … consists ofآم ده  « تیرام ب ه مش اهد  ... آغنای خل ق مث ال   »برای مثال، در ترجمة )الف( برای 

solace through spiritual witnessing    غنای انسان ... مشتمل بر ... آرامش ازطریق مشاهدة معنوی اس ت[ و در ترجم ة[

 ) (wealth of creation is like … peace in contemplation   غنای خلق مانند ... آرامش در تأمل/ تعمق است[ ک ه[

 به بافت تحلیل و ترجمه  ده است. باتوجه« مشاهدت»دهد معنای دورتر نشان می

در آن آم ده  « الح ق س بحانه  »قولی عربی که دوب ار  در هر دو ترجمة )الف( و ) ( در نقل، الهدایهمصباحدر ترجمه از 

 Allahصفت( و ب ار دوم ب ه فق ط اس م ترجم ه   ده اس ت: در ترجم ة )ال ف( ابت دا ب ه            است، بار اول به دو واژه )اسم و 

Almighty  الله قادر( و بار دوم به(Allah  بار اول به ) ( و در ترجمةGod Almighty   و بار دوم ب ه )خداوند قادر(God 

 ل و بررسی بیشتر در آینده دارد.ترجمه  ده است. این چنین حذفیات و  باهت عملکردی در دو ابزار متفاوت، ارز  تأم
 

 . بسندگی واژگانی و تطابق سبکی3ـ1ـ1ـ4
 ود. ب رای  تر از واژگان متن مبد  دیده میتر یا سادههایی کلیها معادلازنظر بسندگی واژگانی و تلاابق سبکی، در ترجمه

]رهبری از ... به...[ و در « to lead … from … to»به « تحرز فرمودن»در ترجمة )الف(،  ،اسرارالتوحیددر ترجمه از مثال، 

ه ایی از قبی ل   ]محافظت در برابر[ گذارده  ده است. ترجم ة )ال ف( ب ا انتخ ا  مع ادل     « to guard against»ترجمة ) ( 

Allah  به جای(Godبرای خداوند و استفاده از نویسه ) گردانیinsān  وuns    در ترکی و  « ان س »و « انس ان »ب رای واژگ ان

کند. لحن ترجمة ) ( و ارائة معادل انگلیسی در کمانک، تفاوت فرهنگی متن مبد  را بارزتر می« و انس و مؤانستانسان »

 the Creator of all»در ترجم ة )ال ف(   « آفریدگار مصنوعات و ص انز مخلوق ات  »تر است  برای نمونه، تر/ غیرادبیساده

creations, the Maker of all beings» لوقات و سازندة همة موجودات[ و در ترجمة ) ( ]خالق همة مخ« the Creator 

of all things made and the Maker of all things created »ده و س ازندة هم ة چیزه ای    ]خالق همة چیزهای ساخته 

مون ه،  اس ت  ب رای ن   دیگر، در ترجمة )الف( ترکیبات علافی در موارد متعددی س اده   ده   ده[ آمده است. ازطرفخلق

ترجم ه   ده    appearedبه فع ل  « ظاهر و پیدا و مبینّ و معینّ»و  graceبه « عنایت و للاف»و  gratitudeبه «  کر و سپاس»

 تر است و تجمیز واژگان مترادف در آن بارز نیست.است، حال آنکه ترجمة ) ( از این نظر به متن مبد  نزدیک

ترجمه   ده و در م وارد    Allahفقط در عبارات قرآنی به « الله»مة ، در هر دو ترجمه کلالمحجو کشفدر ترجمه از 

عب ارات آ  نا در    Godترجمه  ده است. در ترجمة )الف( ترکیبات واژه  Godهمگی به « الله»و « حق»و « خداوند»دیگر، 

م ة ) ( عب ارت   = خداوند قادر( ولی در ترج God Almightyبه « خداوند تعالی»سیاق انگلیسی است )برای مثال، ترجمة 

« خداوند تع الی »خورد )برای مثال، ای بیشتر به چشم مینزدیک به لفظ فارسی/ عربی به کار رفته است که در متون ترجمه

ه ا در خ وانش   = خدا )بلندمرتبه است او((. باوجود تأثیر سبکی و اهمیت فرهنگی این انتخ ا   God (Exalted be He)به 

های متناسو/ سنجیده در هو  مصنوعی مول د اس ت.   دهندة تحلیل دقیق متن و ارائة گزینهها نشانمتن ترجمه، این تفاوت

های م دل زب انی ب زرگ در ه و  مص نوعی مول د را       مندی انتخا گری و قاعدهبه بیان دیگر، چنین مواردی دقت تحلیل

  د.، نیز مواردی مشابه دو متن قبل مشاهده الهدایهمصباحدر ترجمه از کند. آ کار می
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، اس رارالتوحید در ترجم ه از  ها دستخو  ت ییر  ده است. ب رای نمون ه،   های صوری و فرم ادبی متن در ترجمهویژگی

ای ب ه  هر صنفی را مصنفی مخصو  و هر طایفه»آرایی در متن مبد  )برای نمونه، ریشه و دارای واجاستفاده از واژگان هم

است و ارتباط صوری بین ای ن واژگ ان از ب ین رفت ه اس ت. درخص و        ها بازسازی نشده در ترجمه«( خاصیتی مخصو 

 the shores «در ترجم ة )ال ف( ب ه    « ساحل نجات و  ط ر د»دست نبوده است. برای نمونه، ها هم عملکرد یکاستعاره

of salvation and the paths of righteousness »       س واحل نج ات و مس یرهای پارس ایی[ و در ترجم ة ) ( ب ه[» the 

shore of salvation and the path of guidance»      ب ه  «   ط »]ساحل نجات و مسیر هدایت[ گ ذارده   ده اس ت  یعن ی

و در ترجمة ص فت    wealthاز « غنا»در ترجمة )الف( برای ترجمة  ،المحجو کشفدر ترجمه از مسیر تبدیل  ده است. 

دس ت  های هر واژه ی ک از بین رفتن ارتباط صوری دو واژه، معادل استفاده  ده و باوجود richاز « غنی»ریشة آن یعنی هم

ه رروی،  استفاده  ده و ارتباط صوری هم حفظ  ده اس ت. ب ه   wealthyو  wealthاست  در ترجمة ) ( برای این دو از 

ترجم ة   )پ نج(   د.  ه ای مش ابه دی ده    نیز نمونه الهدایهمصباحدر ترجمه از زبان ترجمة زبانی امروزی و به نسبت ساده است. 

 ) ( نسبت به ترجمة )الف( بیشتر مقید به الفاظ متن فارسی است.
 

 . صحت دستوری و تطابق سبکی 4ـ1ـ1ـ4

های دو ابزار ازنظر دستوری ایرادی ندارد، با متن فارسی تفاوت ساختاری و سبکی دارد. برای نمون ه،  باوجود اینکه ترجمه

ظاهر و »الصفات: های علافی )مانند تنسیقهای نثر متن فارسی استفادة بارز از ترکیوویژگیاز  ،اسرارالتوحیداز  مقلاعیدر 

عالم را بیافرید و به انواع غرای و و  »پایه )مانند و جملات مرکو هم«( شی کر و سپاس و ستا»یا اتباع « پیدا و مبیّن و معینّ

«( ه ا می ان مک ه و ط ایف ... بگذا  ت      ... بیافرید و سال بدایز آن را مخصو  گردانید و ... از مشتی خاک، آدم صفی را

 تر تقسیم  ده است.ها جملات به دفعات  کسته و به جملات کوچکطولانی است، حال آنکه در ترجمه
 

 مولد یترجمه در هوش مصنوع ةبراساس دستور ساد یمتون عرفان ةترجم درطول واژگان  و یبندجمله یکل ةسی. مقا1 جدول

 تعداد کل 

 واژگان

تعداد کل 

 جملات

میانگین تعداد واژه 

 در جمله )گردشده(

طول  نیانگیم

 )به حرف( واژگان

 یهاتعداد واژه

 یطولان

 (شتریب ایحرف  8)

 اسرارالتوحید

 6 9669 76 6 066 متن فارسی  

 880 6649 66 69 664 تی )الف(پیترجمة چت جی

 888 0611 96 87 616 ترجمة جمینای ) (

 المحجو کشف

 89 9601 67 86 046 متن فارسی  

 841 6647 66 69 649 تی )الف(پیترجمة چت جی

 11 0679 61 87 077 ترجمة جمینای ) (

 الهدایهمصباح

 88 9670 91 88 080 متن فارسی  

 888 6666 69 69 666 تی )الف(پیترجمة چت جی

 846 6647 66 66 606 ترجمة جمینای ) (
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، ازنظر طول جملات، م تن فارس ی جم لات کمت ر و     اسرارالتوحیددر ترجمه از  ود، که در جدول فوق دیده میچنان

دیگ ر، ترجم ة   برابر است. ازسوی 9برابر و در ترجمة ) ( حدود  0طولانی دارد ولی تعداد جملات ترجمة )الف( حدود 

ه ا  دهد که ترجمهتر از متن فارسی است. مقایسه نشان میدرصد طولانی 94درصد و ترجمة ) ( حدود  64)الف( حدود 

تر، ضرباهنگ متفاوتی نس بت ب ه م تن فارس ی دارن د و ای ن س اختار معاص رتر،         های بیشتر و جملات کوتاهن توقفبا دا ت

پ ذیرتر ک رده اس ت )درخص و      زب ان دس ترس  تری برای متن مقصد ایجاد کرده و آن را برای مخاطبان انگلیس ی خوانش ساده

ه ای  گ رفتن از ویژگ ی  . ب ه بی ان دیگ ر، م تن مقص د ب ا فاص له       (Liu & Afzaal, 2021سازی س اختاری در ترجم ه، ن ک.    ساده

زب ان معاص ر اولوی ت داده اس ت. ای ن ویژگ ی در ترجم ة )ال ف(         ساختاری و سبکی متن فارسی قدیم، به زبان مخاطو انگلیسی

ت ر از م تن فارس ی اس ت و     نیدرص د ط ولا   64های )الف( و ) ( ح دود  هم ترجمه المحجو کشفدر ترجمه از بارزتر است. 

ه ا و م تن فارس ی    درصد بیشتر از متن فارسی اس ت، ب ا آنک ه می انگین ط ول جم لات ترجم ه        64های ترجمة )الف( تعداد جمله

 های مشابهی دارد.نیز ویژگی الهدایهمصباحترجمه از تفاوت فاحشی ندارد. متن فارسی موجزتر است. 

ص ورت جم لات مس تقل    متن در مواردی متأثر  ود و عبارت توصیفی به 8یالبته،  کستن جملات باعث  ده پیوستگ

ای خب ری  ب ه جمل ه   )ع(عبارت وصفی در توصیف حیرت آدم اسرارالتوحید ترجمه ازبخشی از در ارائه  ود. برای نمونه، 

 (هفت).تبدیل  ده و سبک متن را دستخو  ت ییر کرده است

در ترجمة )الف( جملات به واحدهای معنایی بیشتری تقلایز   ده و کلم ات ربلا ی     نیز المحجو کشفدر ترجمه از 

افزوده  ده است. برای مثال، در ترجمة )الف( جملة زیر ب ه دو جمل ه تب دیل   ده و تی اد منلاق ی دو گ زاره ب ا اف زودن          

ه م تی اد ی ا تقاب ل ب ا      از ترجم ة )ال ف(   های دیگری در بخش (هشت).)بلعکس( تصریح  ده است conversely وندواژهیپ

ت ر و  ها خوانش متن ترجمه را ساده)اما( برجسته  ده است. این افزودن butدیگر( و )ازسوی on the other handافزودن 

کن  د. چن  ین م  وردی در ترجم  ة ) ( مش  اهده نش  د. م  وارد مش  ابهی در پیوس تگی ظ  اهری آن را بیش  تر از م  تن مب  د  م  ی 

 شاهده  د.نیز م الهدایهمصباحهای ترجمه

چ ه  چن ان  .ک رد  نگ اه  ه ا ترجم ه  ب ه  ت وان یم   زی  نهای پنج و  ش جدول بالا( )ستونطول واژگان متن  نیانگیم ازنظر

ه ای ط ولانی )ب یش از هش ت     ها از متن فارسی بیشتر است و تعداد واژهها در همة ترجمهواژمشخص است، میانگین طول 

حاصل از آن ب ین م تن مب د      9و مقدار احتمال 6ن مبد  است. انجام چندین آزمون تیمراتو بیشتر از متها بهحرف( در همة ترجمه

های ترجمه نشان داد که تفاوت ط ول واژگ ان ب ین م تن مب د  و مقص د بس یار معناداراس ت، ام ا در ه ر س ه م تن، تف اوت              و متن

رابلا ه   کن د یکه در بافت منتقل م یاطلاعات زانیمطول واژه در زبان با )الف( و ) ( از این نظر وجود ندارد.  معناداری بین ترجمة

توان چن ین اظه ار   (. میPiantadosi et al., 2011) اندینیبشیکمتر قابل پ ای بیشترندبلندتر معمولاس حامل اطلاعات  یهادارد  واژه

 یه ا از واژه یس  یانگل یه ا ترجم ه ام ا در   کند،یو بافت منتقل مصرف  برباتکیهو  ترصورت فشردهمعنا را به یمتن فارسکرد که 

در  دی  با یس  یو انگل یم تن فارس    نیب   یاس ه یمقا نیچن   البت ه .  ده استاستفاده  ییمعنا تیحفظ  فاف یبرا تریو طولان ترحیصر

 .نیست مقاله نیا ةحوصل در که  ود دهید زباندو  در یسازو واژه یساختار یهابزرگتر تفاوت ریتصو

                                                           
1. Cohesion 
2. T-test 
3. P-value 
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 بندی نتایج مرحلة اول. جمع1ـ2ـ4

 تر نیز افزوده  ده است.ترین مشاهدات مرحلة اول آمده و چند نکته کلیای از مهمدر جدول زیر خلاصه

 
 یفارس یمتون عرفان ةدر ترجم ینایو جم یتیپیجت ج یهوش مصنوع یابزارها ی. نقاط قوت و ضعف کل2 جدول

 

 

 یقوت کل نقاط

 کاربران همة به خدمات گانیرا ارائة و یدسترس سهولت -

 (یاطلاعات )خروج ةو ارائ کاربر به پاسخ پرداز ، در بالا سرعت -

 متون   حیو توض ریخدمات مختلف ازجمله تفس ةارائ امکان -

 مختلف یهابه زبان یهایمختلف و براساس ورود یهاتعامل در زبان امکان -

 هاپاسخ یسازی خص یدستور برا یاز مهندس استفاده امکان -

 عملکرد تیمستمر ابزارها با هدف تقو یبروزرسان -

 

 

 یضعف کل نقاط

 یرانیا کاربران یبرا یدسترس یهاتیمحدود یبرخ اعمال -

 گانیرا یهانسخه در لیفا یبارگذار تعداددر  تیمحدود -

 یدر حالت نو تار ی( متن ورودformatting) یظاهر یهایژگیو حذف -

 گانیرا یهادر نسخه شرفتهیپ یهابا مدل وگوگفت حجمدر  تیمحدود -

 در تعامل با ابزار یاطلاعات ورود یمحرمانگ حفظمربوط به  ملاحظات -

 مدام ابزارها   یریرپذییت  بهباتوجه یمتن خروج یدستکیمربوط به  ملاحظات -

 

 

ــاط ــ نق ــوت در ترجم  ةق

 یفارس یمتون عرفان

 (یو عرب یفارس ویترک اینجا)در  بانهچندز وندرست زبان متن در مت صیتشخ -

 متناسو یهاو ژانر متن و انتخا  اقیدرست موضوع و س صیتشخ -

 در متن ا اره  ده با د( نکهیا)بدون  یعبارات قرآن صیتشخ -

 درست یگردانسهینو ةخا  و ارائ یدرست اسام صیتشخ -

 (یتیپیچت ج ةترجم در شتریبها )آن یبرا یگردانسهینو ةو ارائ یفرهنگ /یاصلالاحات عرفان صیتشخ -

 اتی( و حذفیمنایج ةدر ترجم شتری)ا تباهات ب ییمعنا فاحشا تباهات   ماربودنانگشت -

 ( زبان مقصدgrammarدستور ) تیرعا ازنظرکامل  صحت -

  کسانیواژه  یدر انتخا  معادل برا یکل یدستکیو  ثبات -

 

 

 ةضــعف در ترجمــ نقــاط

 یفارس یمتون عرفان

 (ینایجم ةدر ترجم شتریمتن ترجمه )ب درارجاعات ناخواسته  ای حاتیتوض افزودن -

در  ش تر ی)باس ت    دهمنجر از متن هم  یحذف بخش به یمتن که در موارد یساختار ینیو بازآفر یدهدر قالو یروادهیز -

 (یتیپیچت ج ةترجم

 اطلاق به سوم  خص مفرد در یسیانگل در خص جمز(  سوم) یخنث یجنس ریاز ضم استفادهبه  شیگرا -

چ ت   ةدر ترجم   ش تر ی)ب یعلاف   ب ات یترک یس از دارن د و س اده   کی  نزد یک ه مع ان   ینینشهم یهاواژه زیبه تجم شیگرا -

 (یتیپیج

 داردبافت  یفرا لیبه تحل ازیکه ن زیبد یهاویترک حیصح ةدر ترجم تیمحدود -

 یابهامات ساختار یو حل برخ صیدر تشخ تیمحدود -

 مبد واژگان متن  ةتر در ترجمساده ای تریکل یهامعادل انتخا به  شیگرا -

 (یلفظ زیواژگان )صنا یصورو  ییآواانتقال ارتباط  عدم -

 (ینایجم ةدر ترجم شتریمقصد )ب ةبا جامع یفرهنگ قیبه تلاب شیگرا -

 در ترجمه مبد  متن نثر سبک یسازبه ساده شیگرا -

 واژگ ان ( با یساختار یسازتر )سادهجملات به جملات کوچک  کستن لیدلبهضرباهنگ متفاوت در متن ترجمه  جادیا -

 (دتری د یتیپیج چت ةترجم( )در حی)تصر شتریب

 (یتیپیچت ج ةدر ترجم شتریجملات )ب نیب یبا افزودن واژگان ربلا حیبه تصر شیگرا -
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دست نبوده و حتی با ت ییر م تن  نکتة حائز اهمیت درخصو  جدول فوق این است که نقاط ضعف در همة موارد یک

ه ا ملال ق نیس ت.    ط ور دقی ق مش خص نیس ت  پ س ای ن کاس تی       کند که دلیل آن ب ه ورودی، گاه رفتار ابزار در ترجمه ت ییر می

دس ت ویراس تار   متن ترجمه نیست، بلک ه ض رورت ب ازنگری آن ب ه     بودندیگر، بیشتر بودن نقاط ضعف به معنی نامناسوازسوی

رو، در پاس خ ب ه پرس ش    کن د. ازای ن  ت ر م ی  های ابزار را پررنگانسانی و نیز استفاده از مهندسی دستور برای ت ییر برخی گرایش

انی فارس ی ب ه انگلیس ی    نخست پژوهش باید گفت که بله، ابزارهای هو  مصنوعی ظرفیت بسیار مناسبی برای ترجمة متون عرف  

 ای ناملالو  تبدیل کند.ای نیست که این ابزارها را به گزینهاندازهها بهدارند و  دت نقاط ضعف در آن

در مرحلة دوم، با استفاده از مهندسی دستور و طرح دستور دقیق ترجمه در هو  مصنوعی مولد، می زان ت یی ر مت ون و    

 های مذکور بررسی  د. کاهش کاستی
 

 . مرحلة دوم: دستور دقیق ترجمه2ـ4

ای دقی ق مش ابه    ناسی  رح داده  د، دستوری دقیق و هدفمند برای تولید ترجم ه که در بخش رو در مرحلة دوم، چنان

ازنظر سبکی و ساختاری طرح گردید تا میزان تأثیر آن در خروجی ابزارهای هو  مصنوعی مولد سنجیده   ود.   متن مبد 

 یر آمده است:این دستور در ز
Translate the following extract from the Persian mystical book Asrār al-Tawḥīd into English. 

Maintain the literariness and formality of the source text while ensuring an accurate translation. Retain 

the original structure where possible to reflect the style of the Persian prose. Additionally, try to 

preserve the formal features of the text, such as literary devices like alliteration. Provide 

transliterations (in parentheses) for culture-bound terms and key concepts: // 
 

 ،یم تن اص ل   تیرسمو  تیترجمه کن. ضمن حفظ ادب یسیبه انگل دیاسرارالتوح یِفارس یِرا از کتا  عرفان ریز ةقلاع"]

 ن،یهمچن   حف ظ   ود.   یکه س بک نث ر فارس     بدهبازتا   یاگونه. تا حد امکان، ساختار متن را بهکنارائه  قیدق یاترجمه

اص لالاحات   یممکن در ترجمه م نعکس ک ن. ب را    حدتا  زیرا ن ییآرامانند واج یعیصنامتن، ازجمله  یصور یهایژگیو

 : //[کن( ارائه کمانک درون) یسیترانو ،یاساس میو مفاه یفرهنگ

 در بخش بعد آمده است. هایخروج یبررس ةجینتنام کتا  مربوطه درج  د.  ،هر متن یبرا قاعدتاس
 

 های مرحلة دوم. بررسی ترجمه1ـ2ـ4

)دستور ترجمة دقیق( با مرحلة اول )دستور سادة ترجمه(، ازنظر میزان رس میت و ادبی ت   های مرحله دوم در مقایسة ترجمه

ه ا نث ر و س بک نگار  ی     تی )الف( و جمینای ) ( مشاهده نشد و ترجم ه پیجیهای چتمتن، تفاوت چندانی در ترجمه

سته  ده بود، در مواردی تق دم و  هم خوا« سبک نثر فارسی»و « ساختار متن»مشابهی دا ت. نظر به اینکه در دستور، حفظ 

تأخر ارائة ملاالو به متن فارسی نزدیک  ده بود و ترکیبات علافی خلاصه نشده بود. ازنظر ساخت جملات، لحن و سیاق 

  ود، خروج ی اب زار همچن ان م تن      نثر انگلیسی تفاوت فاحشی مشاهده نشد و همچنان که در نمونة تصویر زیر دی ده م ی  

هایی از متن را بارز کرده اس ت، ب دون   نویسی، بخشبندی کرده و با استفاده از برجستهتن مبد  قالوترجمه را متفاوت از م

اینکه در دستور چنین موردی خواسته   ده با  د. در مرحل ة دوم، ترجم ة ) ( دیگ ر م ؤخره )توض یح اص لالاحات( ب ه          

 ترجمه اضافه نکرد.
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 المحجوبکشفاز  یتیپیچت ج ةخودکار متن در ترجم یدهقالب ة. نمون1 ریتصو

 

ها، طبق دستورالعمل، واژگان و عبارات مهم متن درون کمانک ترانویسی   ده اس ت، ک ه بیش تر از مرحل ة      در ترجمه

م ورد،   04ب یش از  اس رارالتوحید    ود. ب رای نمون ه، در ترجم ه از     مراتو بیشتر دی ده م ی  اول است و در ترجمة )الف( به

ده د ک ه   ه ا نش ان م ی   ترانویسی  ده است. ترانویسی« دلیل دال»و « استکمال نفس انسانی»، «مسنونحما »، «اصفیا»ازجمله 

نی ز ج زو   «( بره ان ب رین  »و « دلی ل دال »های صوری متن، م وارد دارای ص نایز لفظ ی )مث ل     دلیل تأکید بر حفظ ویژگیبه

دهی خودکار متن، بی نش مناس بی نس بت ب ه     یز قالواند. نتیجه ا عمال این دستور در ترجمه و نعبارات مهم متن  مرده  ده

های و عبارات محوری، و درنتیج ه تش خیص س یاق و    رو  تحلیل متن در هو  مصنوعی مولد و چگونگی  ناسایی واژه

 کند.ژانر متن، به خواننده/ پژوهشگر ارائه می

تأکید در دستور بر دقت در ترجمه موجو  ده که ا تباهات فاحشی که در تحلیل ترجمة مرحلة اول مشاهده   د، در  

کام ل   ده و   اسرارالتوحید در ترجمة )الف( و ) ( از « انسان و انس و مؤانست»این مرحله رفز  ود. برای نمونه، ترجمة 

، «تس میه نش انی اس ت می ان خل ق و آن را ح دّی      »در ترجم ة    المحجوکشفبا ترانویسی آمده است  در ترجمة ) ( از 

ح ذف نش ده   « فن ای ب اطن  »دیگر  الهدایه،مصباح)خدا( اضافه نشده است  و در ترجمة )الف( از « او»دیگر به ا تباه 

ترجم ة  است. البته این بهبود کیفیت با ت ییراتی گاه ناخواسته و خارج از قاعده هم همراه بوده است. برای مث ال، در  

]الله[ ترجمه  ده است و در مرحلة دوم صرفاس به  Allahهمواره به « الله»، در مرحلة اول، کلمة الهدایهمصباح)الف( از 

God  در « قل و »، واژة المحج و  کش ف ]خدا[، که خلاف موازین دستور دقیق ما بوده است  یا در هر دو ترجمه از

کردن ترجمه  ده ب ود، در مرحل ه دوم   و متحول ه اول با مفهوم دگرگونکه در مرحل« ... توانا قلو اعیانبر »عبارت 

ها[ ترجمه  ده که نادرست اس ت  ی ا در ترجم ة )ال ف( از     ]بلاون/ قلو heartsها/ اصلیت[ و ]واقعیت realitiesبه 

بت[ ]مح maḥabba]عشق/ محبت[ ترجمه  ده است و ترانویسی  loveبه « دوستی»در مرحلة دوم، المحجو  کشف

هایی نشانگر این در متن مبد  وجود ندا ته است! چنین نمونه« محبت»برای آن ارائه  ده است، حال آنکه اصلاس واژه 

ه ای دیگ ری را   ت ر کن د و جنب ه   هایی از متن را به هدف ملالو  نزدیکاست که مهندسی دستور ممکن است جنبه

 ناخواسته از هدف ملالو  فاصله دهد. 
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، در مرحلة دوم دیده  د که هر دو ترجمه الهدایهمصباحضمایر خنثی در ترجمه از  به راجزدرخصو  نکتة ذکر ده 

دیگ ر، ترجم ة )ال ف( از    رسد متناسو با دستور دقیق ترجمه اس ت. ازس وی  اند که به نظر میاز ضمایر مذکر استفاده کرده

(. 6تص ویر  الفبای لاتین، عبارات فارسی ه م در کمان ک اف زوده اس ت )     بر ترانویسی بهدر این مرحله افزونالهدایه مصباح

دهد که عوامل مختلفی، ازجمله خود متن ورودی، ممک ن  منحصربودن این الگو به ترجمة این متن در مرحلة دوم نشان می

 که دستور یکسانی استفاده  ود. است رفتار هو  مصنوعی مولد را در تولید خروجی ت ییر دهد  حتی در حالتی
 

 
 هیالهدامصباحاز  یتیپیچت ج ةترجم درکمانک  در یو عبارت فارس یسیافزودن ترانو ة. نمون2 ریتصو

 

ت ر  خورد ترجمة صفات خداوند است که به لف ظ فارس ی/ عرب ی نزدی ک    تفاوت دیگری که با مرحله اول به چشم می

« God Almighty»در مرحل ة اول ب ه   « تع الی  --خداون د  »المحجو ، کشف ده است. برای نمونه، در ترجمة )الف( از 

بلندمرتبه است او[ ترجمه  ده که متناسو با ه دف   –]خدا « God—Exalted is He»]خداوند قادر[ و در مرحلة دوم به 

 دستور ترجمة دقیق بوده است.

رس د تف اوت   (، ب ه نظ ر م ی   8ج دول  ( ب ا مرحل ة اول )  9ج دول  بندی متون در مرحلةه دوم )در آخر، در مقایسة جمله

در ترجمة انگلیسی، متن فارس ی ب ه جم لات بیش تری تقلای ز و ارائ ه   ده         چندانی در تعداد جملات ایجاد نشد و همچنان

ه ای    دن ترانویس ی  تر از متن فارسی است. دلیل اصلی تعداد بیشتر واژگان ترجمه در مرحل ة دوم، اف زوده  است و مفصل

 متعدد در کمانک است که طبق دستور ترجمه بوده است.

 
 مولد یترجمه در هوش مصنوع قیبراساس دستور دق یمتون عرفان ةترجم درطول واژگان  و یبندجمله یکل ةسی. مقا3 جدول

تعداد کل  

 واژگان

تعداد کل 

 جملات

میانگین تعداد واژه 

 در جمله )گردشده(

طول  نیانگیم

 واژگان )به حرف(

 یهاتعداد واژه

 یطولان

 (شتریب ایحرف  8)

 اسرارالتوحید

 6 9669 76 6 066 متن فارسی  

 878 6666 91 81 611 تی )الف(پیترجمة چت جی

 867 0611 06 86 696 ترجمة جمینای ) (

 المحجو کشف
 89 9601 67 86 046 متن فارسی  

 861 6681 68 66 606 تی )الف(پیترجمة چت جی

 14 0666 90 86 668 ترجمة جمینای ) (

 الهدایهمصباح
 88 9670 91 88 080 متن فارسی  

 809 6 96 69 796 تی )الف(پیچت جیترجمة 

 16 067 66 69 619 ترجمة جمینای ) (
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بر حفظ ساختار و سبک نگار ی م تن مب د  ت یی ر چن دانی     توان نتیجه گرفت که دستور دقیق ترجمه مبنیرو، میازاین

 در نتیجة مرحله دوم ایجاد نکرد.

ها بیشتر است و تعداد واژگان ط ولانی بیش تری از م تن    ترجمهازنظر طول واژگان نیز همچنان میانگین طول واژگان در 

ه ای )ال ف( و ) ( در مرحل ة دوم و ب ین     ه ای ت ی جداگان ه ب ین ترجم ه     مبد  دارن د ک ه نش ان از تص ریح دارد. آزم ون     

اوت ب ین  های مرحلة اول و دوم هر ابزار در هر متن تفاوت معناداری ازنظر طول واژگان نشان نداد  ام ا همچن ان تف    ترجمه

 متن مبد  و مقصد در همة موارد بسیار معناردار بود.
 

 یسیبه انگل یفارس یمتون عرفان ةدر ترجم ترقیدق ةاستفاده از دستور ترجم ریتأث. 4 جدول

 

 

 مطلوب ریتأث

 (دقت شیافزااول ) ةمرحل فاحشِ یاا تباهات ترجمه رفز -

 ملاالو ةارائ أخرو تقدم و ت یبه ساختار و سبک نثر فارس شتریب دیتق -

 یصفات اله ةو ترجم یعلاف باتیترک ةدر ترجم شتریب دقت -

 ینایجم ةآخر ترجمه در ترجم ةاضاف حاتیمقدمه و توض حذف -

 (یتیپیچت ج ةدر ترجم شتریو عبارات مهم )ب واژگان یبرا یسیدستور افزودن ترانو تیرعا -

 )ملاابق دستور( یسیمتن در ترانو یصور یهایژگیبه و توجه -

 در اطلاق به سوم  خص مفرد یسی خص جمز( در انگل سوم) یخنث یجنس ریضم یجابه مذکر ریاز ضم استفاده -

 

 ریتأث عدم اینامطلوب  ریتأث

 درخواست کاربر( خلافمتفاوت متن ترجمه ) یو ساختارده یبندقالو همچنان -

 متن ترجمه( تیو ادب تیرسم ازنظر ازجمله) یسینثر انگل اقیخا  در لحن و س رییت  نبود -

 اول ةنسبت به مرحل دیجد یاا تباهات ترجمه یبرخ بروز -

 در متن نبوده است( که یاواژهافزودن  مانندخارج از قاعده ) یرفتارها یبرخ بروز -

 (یتیپیج چت ةترجم کیدر  یسیدر کنار ترانو یعبارات فارس افزودن) یارفتار ترجمه ربودنیمت  -

 شتریب واژگانجملات و استفاده از  زیتقلا همچنان -

 

 گیرینتیجه -5

هدف این پژوهش، آزمودن ظرفیت هو  مصنوعی مولد درزمینة ترجمة متون عرفانی کهن فارس ی ب ه انگلیس ی ب ود ک ه      

ت ی و  پ ی را ب ا اس تفاده از ابزاره ای چ ت ج ی      الهدای ه مص باح و المحج و   کشف، اسرارالتوحیدمنظور سه مقلاز از بدین

جمینای در دو مرحله با استفاده از دستور ساده و دستور دقیق ترجمه )مهندسی دستور( به انگلیسی ترجم ه و ارزی ابی   د.    

ه ای متناس  و و  ارزی ابی نت ایج مرحل ة اول نش ان داد ک ه ه  ر دو اب زار ب ا تش خیص موض وع، س  یاق و ژان ر م تن، ترجم ه            

گردان ی و حت ی اف زودن مرج ز     اند ک ه در م واردی از نویس ه   ای در زبان انگلیسی برای مخاطو عام ارائه دادهستفادهاقابل

اند. این مورد نشانگر تحلیل موضوعی و  ناسایی خودکار اجزای اند و عناصر خا  متنی را بارز کردهقرآنی نیز بهره برده

ب ودن از ا  کالات دس توری، ازنظ ر س اختار و      ها ب اوجود ع اری  رجمهمتن قبل از ترجمه در هو  مصنوعی مولد است. ت

ت ر ب ود و جم لات بیش تر و     ها از متن فارسی ط ولانی بندگی و پیوستگی جملات با متن فارسی تفاوت دا ت  ترجمهجمله

م تن   یادب   و فرم یصور یهایژگیوتر، حاوی تصریح بود. ضرباهنگ کندتری دا ت و با دا تن واژگان بیشتر و طولانی

  مار  نیز دستخو  ت ییر  ده بود. در مواردی ا تباهات فاحش معنایی و حذفیات و اضافاتی نیز مش اهده   د ک ه ان دک    

بود. در مرحلة دوم و با تعیین معیارهایی برای عملکرد ابزار هو  مصنوعی ازطریق مهندسی دس تور، ت لا    د س بک و     
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ط ورکلی، ب ا اینک ه در    ر مواردی موفق و در مواردی دیگر ناموفق بود. ب ه سوی خاصی سوق داده  ود که دزبان ترجمه به

ها برطرف  د، این نکته ب ارز   د ک ه عوام ل مختلف ی، ازجمل ه خ ود م تن         مرحلة دوم عمده ا تباهات فاحش در ترجمه

کس انی  ورودی، ممکن است رفتار هو  مصنوعی مولد را در تولی د خروج ی ت یی ر ده د  حت ی در ح التی ک ه دس تور ی        

های دیگ ری  تر و جنبههایی از متن را به هدف ملالو  نزدیکتر ممکن است جنبهاستفاده  ود. به بیان دیگر، دستور دقیق

 را ناخواسته از هدف ملالو  دور کند.

توان تأکید کرد که ابزارهای هو  مصنوعی مولد، ظرفیت بسیار بالایی در ارائ ة  های پژوهش میبراساس نتایج و یافته

وی ژه وقت ی ک ه ب ا پس اویرایش انس انی هم راه   وند. از         پذیرکردن متون عرفانی )کهن( فارسی دارند  بهرجمه و دسترست

 ه ا حت ی ب ا دس تورهای مش ابه اس ت.      های پژوهش در این حوزه، ت ییر سریز ابزارها و نیز مت ی ر ب ودن خروج ی آن   چالش

و ممکن  ستیهمواره ثابت ن یزبان یهامدل یریرپذییو ت  8یاحتمال تیدلیل ماهمولد به یهو  مصنوع یابزارها یخروج

 نی  من دتر ا نظ ام  یب ه بررس    توانیم ندهیآ یهاکند. در پژوهش جادیا یمتفاوت جیمختلف نتا یهانسخه ایها است در زمان

نق ش انس ان در    یبررس   زی  و ن یه و  مص نوع   یهاترجمه تیفیسنجش ک یبرا ترقیدق یارهایمع یطراح ها،یریرپذییت 

ه و  مص نوعی امک ان     های زبانی و سبکی ترجم ة بنیاد با هدف بررسی ویژگیهای پیکرهپژوهش .تپرداخ شیرایپساو

مدل زبانی با تمرکز ب ر ترجم ة    6سازیارائه اطلاعات کمّی و محاسباتی را فراهم خواهد کرد. حوزة پیشنهادی دیگر، بهینه

دس تیار مت رجم انس انی ب رای توض یح و       توان کاربرد هو  مصنوعی مول د را در جایگ اه  متون عرفانی است. همچنین، می

ه ا و  ها با هدف ایجاد  ناخت نسبت به قابلی ت ای بررسی کرد. پژوهش بیشتر در این حوزهتفسیر متن و پیشنهادات ترجمه

توان د راه را ب رای انتق ال آس ان و     وعی مولد در حوزة ترجمه و توضیح و تفسیر مت ون عرف انی م ی   های هو  مصنظرفیت

 هموار سازد. رانیا یو ادب یفرهنگ راثیمسریز معارف، گنجینه و 

 
 هاپیوست

  مقاله ارائه  ده است. وستیدر پ  دهیبررس یو متون خروج یلیتکم حاتیتوض

 

 منابع

  .811 810(، 1) ،کلک. ندهیو راه آ رهایپذو ترجمه رهای(. ترجمه ناپذ8961) ریمک ،یامام

https://ensani.ir/fa/article/258503  
ملاالعات زب ان و  . «الهدایهالمحجو  و مصباحکشف» یساختار زبان یبررس(. 8916) فرزاد، بالو و ی،عل یی،کلایدوغ یرجب

  https://doi.org/10.22075/jlrs.2017.10522.1008. 66 99(، 89)7، بلاغی

 . 64 68(، 6)9، های اد  عرفانیپژوهشی. وسلوک عرفانریزنان و س(. 8911زینی، مهری، و جلالی پندری، یدالله )

https://jpll.ui.ac.ir/article_16348.html     
 )محمود عابدی، مصحح(. اطلاعات. نفحات الانس من حیرات القدس(. 8979عبدالرحمن جامی، نورالدین )

 الدین همایی، مصحح(. سخن.)جلالالهدایه و مفتاح الکفایه مصباح( 8910عزالدین کا انی، محمود بن علی )

                                                           
1. Probabilistic nature 
2. Fine-tuning 

https://ensani.ir/fa/article/258503
https://doi.org/10.22075/jlrs.2017.10522.1008
https://jpll.ui.ac.ir/article_16348.html
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المحج و  ب ا   کش ف  یس بک  یه ا یژگ  یو یبررس  (. 8919آب اد، زه ره )  مجیدی، فاطمه، یاوری، هادی، و قدوسی ف یض 

 . 866 869(، 6)1، های اد  عرفانیپژوهشی. دیهل یگرادر چارچو  دستور نقش یانتقاد یهینظر کردیرو

https://jpll.ui.ac.ir/article_16457.html   
 ی، مصحح(. آگه.کدکن یعیمحمدرضا  فج   6) دیسع یاب خیمقامات الش یف دیاسرارالتوح(. 8966)محمد بن منور 

الگویی برای تحلی ل فراین د    (.8911) میمر دهیس ،انیروضات و ،اص ریعل دیس ،فردیرباقریم ،فاطمه السادات ،مبارکه یمدن

 . 76 97(، 69)86، یعرفان اتیادب.  کل گیری زبان عرفانی از دستگاه زبان قرآنی

https://doi.org/10.22051/jml.2021.33518.2119  
 یواژه در زب ان عرف ان   یرفتار ناس   (.8048) میمر دهیس ،انیروضات و ،اص ریعل دیس ،فردیرباقریم ،فاطمه السادات ی،مدن

 . 911 967(، 8)89، یزبان یجستارها. (یزبان عرفان یریگ کل ندایفر لیدر تحل یری)مس

https://lrr.modares.ac.ir/article_7009.html  
تص وّف و عرف ان    یدر مبان ی)تأمّل  یسن ت اوّل و دوم عرفان ای یو نظر یعرفان عمل(. 8918) اص ریعل دیس ،فردیرباقریم

   https://jpll.ui.ac.ir/article_16417.html. 11 66(، 6)6، های اد  عرفانیپژوهش. (یاسلام

عارف ان در زب ان    یعرف ان  یه ا ب ه تجرب ه   یافتیره(. 8911) حکمت،  اهرخ ، ومحمدرضا ،یزمان احمد ،لیجلنژاد، کین

  .616 679(، 68)86، یعرفان اسلام. عرفان

https://sanad.iau.ir/Journal/mysticism/Article/907763/FullText 

ب ر   دی  )ب ا تأک  یرعرف ان ینسبت به آثار غ یمتون عرفان زیاز وجوه تما یبرخ(. 8919) اسری، یرحمت ، ومهو  ،وستدواحد

 .666 641(، 64) ،یملاالعات عرفان(. 1- 6قرون  یامهات آثار عرفان

  https://serfani.kashanu.ac.ir/article_113113.html  
 )محمود عابدی، مصحح(. سرو . المحجو کشف(. 8919هجویری، ابوالحسن علی بن عثمان )
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 هاپیوست

 . توضیحات تکمیلی1پیوست 
. مقدمه مذکور از قرار زیر است: ]در این متن در باب نظرات متفاوت صوفیانِ برجسته در خصوص مزایای فقر و غنا در مسییر  1

 ارائه شده است:[معنوی بحث شده است. یک ترجمه و توضیح 
This text discusses the differing opinions of prominent Sufi figures regarding the relative merits of 

poverty (faqr) and wealth (ghina) in the spiritual path. Here's a translation and explanation : 
2. sair ilā Allah و sair fī Allah ،Fanā ،Baqā و zuhd 

 ( است[ ترجمه شده:اراده خدابه صورت زیر  ]منظور از فنا فنای مخالفاتِ )« مراد از فنا فنای مخالفات است.  »3
what is meant by Fana is the annihilation of oppositions (to God's will)  

: 1333)عبدالرحمن جیامی،   لانس من حضرات القدسنفحات ااز « ابراهیم ابن ادهم». برای نمونه، در بررسی بخشی از مدخل 4

بخی  و   5هجری، که بررسی آن به دلیل ضیق فضا در مقاله حاضر نیامده است، ترجمه الف، متن را با تقسییم بیه    9( از قرن 33-33

 های بعد آمده است.های دیگری نیز در بخ عنوان )تیتر( موضوعی ارائه کرد. نمونه 5افزودن 

 opposingبیه  « نقلی  اعییان و آفیرین  ضیدی     »، در ترجمیه الیف توانیایی خداونید در     المحجوبکشفدر ترجمه از مثلاً . 5

essences and creations      اعیان و مخلوقات متضیاد[ ترجمیه شیده و در ترجمیه ب[overturning realities and creating 

opposites [آمده است. واقعیت برگرداندن ]تسمیه نشانی است میان خلیق و  »بینیم که در ترجمة در ترجمه ب میها و ایجاد اضداد

 naming is a sign between creation and Him، به اشتباه خداوند )او( به جمله اضافه شده و ترجمة نادرستِ «.آن را حد ی

and a boundary for it ده است.ای بین خلق و او )=خدا( و حد ی برای آن است[ آم]نامگذاریْ نشانه 

 embodying divineدر ترجمیه الیف بیه    « انیق بیاخلا  رب ی  صاف باوصاف الهی و تخلّاتّ»مثلاً  الهدایهمصباحدر ترجمه از . 6

attributes and adopting divine manners [و در ترجمه ب به و اتخاذ آداب اله یتجسم صفات اله ]یattribution with 

divine attributes and acquire divine character traits [ترجمیه  من  الهی  هایویژگیو کس   یصفات اله هانتساب ب ]ی

 شده است. 

 «از مشتی خاک، آدم صفی را، صلوات الله علیه، که پدر آدمیان و مسند عالمیان است، بیافرید: »...عبارت فارسی. 3

 .His creation of Adam, the chosen one, peace be upon him, from a handful of clay» ترجمیه الیف:   

Adam is the father of humanity and the trustee of the world's inhabitants »     خلیق آدم، فیرد برگزییده، کیه...[

 بر او باد، از یک مشت گِل رسُ. آدم پدرِ نوع بشر و متولی/امین باشندگان عالم است.[ رحمت

ای خبری تبیدیل شیده و سیبک میتن را دسیتخوش ت یییر       السلام، به جملهعلیه در اینجا عبارت وصفی در توصیف حضرت آدم

که ترجمه ب از این اند، حال آنکه بالاتر ذکر شد، ترکیبات عطفی در موارد متعددی در ترجمه الف ساده شدهکرده است. و چنان

 ز هست.تر بودن ترجمه ب نیتر است. این مورد از دلایل طولانینظر به متن مبداء نزدیک

 . از ترجمه الف:3

و آن  ،آن نام روا نباشد و فقر مر خلق را نامی است بسزا و بر حقّ ،این نام نباشد قّسزا و خلق مستحِبرا نامی است  حقّ غنا مر»... 

 .»برحقیقت بود خوانند نه چنان بود که غنیِّ جاز مرکسی را غنی که به مَ
Wealth is a name that befits God alone, and creation is unworthy of this name. Conversely, poverty 

is a name that befits creation alone, and it is not proper to ascribe it to God. 
 سیته یبرازنیده خلیق اسیت و شا   تنهیا  ست که ی، فقر نامعکسلب. شایستة این نام نیست خلقو  خداستکه تنها برازنده ]غنا نامیست 

 [.میآن را به خدا نسبت ده ستین

 ای افزوده نشده. در ترجمه ب این تقطیع رخ داده ولی کلمه



 1445، 56پیاپی  ، شمارة اول،بیستمسال  های ادب عرفانی،پژوه 

 

 شدههای تحلیلشده به هوش مصنوعی مولد و ترجمه. نمونه متون انتخابی، دستورهای داده2پیوست 

 
 دیاسرار التوحیک. بخشی از دیباچه 

Translate the following extract from the Persian 

mystical book Asrār al-Tawḥīd into English. 
Maintain the literariness and formality of the source 

text while ensuring an accurate translation. Retain 

the original structure where possible to reflect the 

style of the Persian prose. Additionally, try to 

preserve the formal features of the text, such as 

literary devices like alliteration. Provide 

transliterations (in parentheses) for culture-bound 

terms and key concepts: // 

Translate this text to English: // 

 بسم الله الرّحمن الرّحیم

ائه و بواطنهم کنوز اسیراره و کششیّف عیَن عُقیِولِ اصیفیائه حجُیُ َ الط ییان و اسیتاره، والصیلوة          الحمد لله الذى نور قلوب اولیائه بلطایف انواره و جَعلَ سرایر احب 

 وَسَلشّمَ علیهم کثیراً.  والسلام على محمد عبده ونبیه وخیرته من اخیاره وعلى آله واصحابه و اعوانه و انصاره 

نیدی کیه بیی    شکر و سپاس و ستای  بی قیاس و حمد بی نهایت و ثنا و مدح بی غایت آفریدگار مصنوعات و صانع مخلوقات را تعیالی و تقدسیت صیفاته. آن خداو   

فریید و بیه انیواع غرایی  و بیدایع آن را مخصیوص       غرض و علت و طل  فایده و خیریت بلکه بمحض کرم و کمان عنایت و لطف و اظهار قیدرت بیی نهاییت عیالم را بیا    

ان مکیه و طیایف، قالی  سرشیته     گردانید و یکی از این جمله آنکه از مشتی خاک، آدم صفی را، صلوات الله علیه، که پدر آدمیان و مسند عالمیان است، بیافرید و سالها میی 

د روح و استکمال نفس انسانی حاصل گشت به زیور ونفشخْیتُ فییه مِینْ روحیی قالی  او را بیاراسیت و       نون بگذاشت؛ تا چون از عالم مشیت، وی را استعداسماء مَاو را از حَ

ونسیی محتیاگ گردانید تیا     اسم انسانیت بروی اطلا  کرد. و چون انسان و انس و مؤانست کلماتی اند از حروف متناس  مرک ، حکمتِ بال ه آن اقتضا کرد که وی را به م

 –اختیراع، پدیید آورد و شیهوات را     م  البشر بود از پهلوی چپ وی و بر وجه ابیداع و سیبیل  ا را که اِت به آن مونس، از خویشتن دفع کند. پس حوِّانفراد، به مؤانس وحشتِ

و چنیدین هیزاران آدمیی    در نهاد ایشان مرک  گردانید تا به واسطه آن عارض میان انسان قاعدة توالد و تناسل مستحکم و مسیتمر شید    –که از عوارض نفس حیوانی است 

تیی و زبیانی   در حدود زمین و بسیط خاک ظاهر و پیدا و مبُین و معین گشت و هر صنفی را مصنفی مخصیوص و هیر طایفیه ای بیه خاصییتی مخصیوص و هیر قیومی را ل         

 :هر باشدمخالف یکدیگر؛ اصل یکی و فرع و شع  در اختلاف نامتناهی، تا بر کمال قدرت آفریدگار دلیلی دال و برهانی با

 تدل على انه قادر ففی کلِ ششئ لشهُ آیه

لق و مخلوقیات  و بهترین و گزیده ترین فرزندان آدم صفی انبیا و رسل را، صلوات الله علیهم اجمعین، تقدیر کرد؛ چه این طایفه مییان معبیود و عبیاد و خیا    

فرمود که به صورت با خلیق باشیند و بیه صیفت بیا حیق، جیل جلالیه؛ تیا آنی  از           وسایط آمدند و نفوس ایشان را در کمال بحدی و در ترفع، بدرجه ای تقدیر 

لوازم شیمرند،   حقیقت حق است اقتباس کنند و به خاصیت نور نبوت ببینند، خلایق را بدان ارشاد و هدایت واج  دانند و از غوایت و ضلالت تحرز فرمودن از

 شتابند و از درجه حیوانی به حد نطق و صفت انسانی مخصوص گردند. تحی ر به ساحل نجات و شط رشد تا از غم رات جهل و تیهِ
 

 تی )الف(پیترجمه چت جی

In the Name of Allah, the Most Gracious, the 

Most Merciful 
Praise be to Allah, who has illumined the hearts of 

His elect (awliyāʾ) with the subtle radiances of His 
light, and has made the innermost beings of His 

beloved ones (aḥibbāʾ) and their hidden recesses 
treasures of His secrets. He has lifted from the 

intellects of His pure ones (aṣfiyāʾ) the veils of 
transgression and its coverings. Blessings and peace 

be upon Muḥammad, His servant and Prophet, His 

chosen one from among His chosen, and upon his 

family, his companions, his supporters, and his 

helpers, with abundant salutations. 

Gratitude, praise, and boundless exaltation, an 

immeasurable hymn and an infinite eulogy be to the 

Creator of all created things and the Maker of all 

beings—exalted and sanctified be His attributes. He 

In the name of Allah, the Most Merciful, the Most 

Compassionate. 

Praise be to Allah, who has illuminated the hearts of His 

chosen ones with the subtleties of His light and made the 

inner selves of His beloved servants treasures of His 

secrets. He has unveiled the veils of tyranny and 

obscurity from the intellects of His elect. Blessings and 

peace be upon Muhammad, His servant, prophet, and 

chosen one among the best of His creations, and upon his 

family, companions, supporters, and helpers, with 

abundant blessings.  

Gratitude, praise without comparison, and infinite 

homage are due to the Creator of all creations, the Maker 

of all beings. Exalted and sanctified are His attributes. 

He is the Lord who, without motive, cause, or pursuit of 

benefit or good, but out of pure generosity, ultimate grace, 

and infinite power, created the universe and adorned it with 
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is that Lord who, without motive or cause, without 

seeking benefit or gain, but solely out of pure grace 

(karam) and the perfection of benevolence (kamāl-i 
ʿināyat), and as a manifestation of boundless power, 
brought the world into existence and adorned it with 

wonders and marvels. Among these is that from a 

handful of dust, He fashioned Adam the Chosen 

(Adam-i Ṣafī), upon whom be the blessings of Allah, 

the father of humankind and the vicegerent (masnad) 

of the worlds. For years, between Mecca and Ṭāʾif, 
He let his form—molded from aged clay (ḥamāʾ 
masnūn)—lie in wait, until from the realm of Divine 

Will (ʿālam-i mashiyyat), he attained the aptitude for 

spirit (rūḥ) and the perfection of human soul 

(istikmāl-i nafs-i insānī). Then, adorned with the 
ornament of “And I breathed into him of My 
Spirit” (wa nafakhtu fīhi min rūḥī), his form was 

perfected, and upon him was conferred the name of 

humanity (insān). 
And since the words insān (human), uns 

(intimacy), and muʾānasat (companionship) are 

composed of harmonious letters, the all-encompassing 

wisdom (ḥikmat-i bāligha) decreed that he should be in 

need of a companion, so that the dread of solitude 

might be dispelled through the intimacy of that 

companion. Thus, Ḥawwāʾ (Eve), the mother of 
humankind (umm al-bashar), was brought forth from 

his left side—by way of origination (ibdāʿ) and as an 
act of invention (ikhtirāʿ). Then, desires (shahawāt), 
which are among the accidents (ʿawāriḍ) of the animal 

soul (nafs-i ḥaywānī), were implanted within them, so 
that through this incidental cause, the law of 

procreation and propagation (qāʿida-yi tawāluḍ wa 

tanāsul) might be firmly established and perpetuated. 
Thus, countless thousands of humans became manifest 

upon the expanse of the earth and the vastness of the 

dust, appearing openly, distinctly, and visibly. Every 

group was assigned its own composer (muṣannif), 

every people its particular characteristic, and every 

nation a tongue and language in opposition to the 

other—though the origin was one, yet the branches and 

ramifications were in infinite divergence, so that this 

might be an evident proof (dalīl-i dāl) and a manifest 
testimony (burhān-i bāhir) to the perfection of the 
Creator’s power: 
 

In everything there is a sign That points to the 

fact that He is Omnipotent. 
And from among the best and most select of the 

children of Adam the Chosen (Adam-i Ṣafī), He 
ordained the Prophets (anbiyāʾ) and the Messengers 
(rusul), may Allah’s blessings be upon them all. For 
this group served as intermediaries (wasāʾiṭ) between 

the Worshipped and the worshippers, between the 

Creator and the created. Their souls were decreed to be 

of such completion (kamāl) and their elevation 
(tarraffiʿ) of such degree that they were outwardly 
among creation, yet inwardly adorned with the 

wonders and marvels. Among these is His creation of 

Adam, the chosen one, peace be upon him, from a handful 

of clay. Adam is the father of humanity and the trustee of 

the world's inhabitants. For years, between Mecca and Ta’if, 
his earthly form, molded from dark clay, lay untouched. 

Then, when from the realm of divine will he attained the 

capacity for a soul and the perfection of the human spirit, 

Allah adorned his form with the ornament of **"I breathed 

into him of My spirit"** and bestowed upon him the title of 

"human." 

Since the words "insān" (human) and "uns" 

(companionship) share an affinity in their composition, 

divine wisdom ordained that Adam should be in need of 

a companion to relieve the dread of solitude through 

familiarity with that companion. Thus, Eve, the mother 

of humankind, was brought forth from his left side in an 

act of innovation and invention. Desires—an inherent 

trait of the animalistic soul—were instilled in their 

nature, so that through this inclination, the principle of 

procreation and reproduction would be firmly established 

and sustained. Through this, thousands of human beings 

appeared on the face of the earth, emerging from the vast 

expanse of the soil. Each group was endowed with a 

unique classification, every tribe with a distinct attribute, 

and every people with a language and tongue different 

from one another. Though their origin was one, their 

branches and subdivisions were infinitely varied, serving 

as a manifest sign and clear proof of the Creator's 

boundless power: 

 

"In every creation, there is a sign that points to His 

omnipotence." 

Among the finest and most select of Adam’s children, 
Allah destined the prophets and messengers, peace be 

upon them all. These individuals acted as intermediaries 

between the Creator and His creations, between the 

Worshipped and the worshippers. Their souls were 

designed to such a level of perfection and elevation that 

they were outwardly with the creation but inwardly with 

the Creator, exalted is He. From the truth of the Divine, 

they would draw insight and, by the properties of the 

light of prophethood, they would perceive and guide 

humanity. It was incumbent upon them to lead the people 

from ignorance and misguidance to the shores of 

salvation and the paths of righteousness, protecting them 

from error and confusion. They were tasked with raising 

humanity from the level of mere animality to the station 

of articulate speech and distinct human qualities. 
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attributes of the Truth (ḥaqq), glorious is His majesty. 

Thus, they derived from the essence of Truth (ḥaqīqat-i 
ḥaqq), beheld with the specific vision of Prophethood 

(khāṣṣiyat-i nūr-i nubuwwat), and deemed it incumbent 

to guide and lead the creation aright. They counted it 

among their necessary duties to safeguard them from 

deviation and misguidance (ghawāyat wa ḍalālat), so 
that humankind might hasten from the abysses of 

ignorance (ghamārāt-i jahl) and the wilderness of 

perplexity (tīh-i taḥayyur) to the shore of salvation 

(sāḥil-i najāt) and the riverbank of righteousness (shaṭṭ-
i rushd), ascending from the level of mere animality 

(daraja-yi ḥaywānī) to the rank of speech (ḥadd-i nutq) 

and the attribute of true humanity (ṣifat-i insānī). 
 

 جمینای )ب( ترجمه

Absolutely! Here's the translation of the provided 

extract from Asrār al-Tawḥīd, striving to maintain 
the literary and formal qualities of the original 

Persian while ensuring accuracy and scholarly rigor: 

 

In the Name of God, the Most Gracious, the Most 

Merciful. 
Praise be to God, who illuminated the hearts of His 

saints with the subtle graces of His lights, and made 

the innermost secrets and hidden depths of His 

beloved ones treasuries of His mysteries, and 

unveiled from the minds of His chosen ones the veils 

of tyranny and darkness. And blessings and peace be 

upon Muhammad, His servant and prophet, the 

choicest of His chosen, and upon his family and 

companions, his helpers and supporters, and may 

peace be upon them abundantly. 

Thanks and gratitude, boundless praise and 

infinite laudation, and limitless acclaim and eulogy 

be to the Creator of all that is made, the Fashioner of 

all that is brought into being—may His attributes be 

exalted and sanctified. That God, who without any 

purpose or cause, or seeking any benefit or 

goodness, but purely out of generosity and the 

perfection of graciousness and kindness, and to 

demonstrate His infinite power, created the universe 

and endowed it with diverse wonders and marvels. 

One of these is that from a handful of dust, He 

created Adam, the Pure (Ṣafī) — peace be upon him 

— who is the father of humankind and the center of 

the world. For years, between Mecca and Taif, He 

left his molded form of sticky clay (ḥamāʾ masnūn). 
When, from the realm of divine will (mashiyyat), he 

attained the readiness of spirit and the perfection of 

the human soul, He adorned his form with the 

adornment of "and I breathed into him of My Spirit" 

(wa nafakhtu fīhi min rūḥī), and bestowed upon him 
the name of humanity. Since "insān" (human), "uns" 

(familiarity), and "muʾānasat" (companionship) are 
words composed of proportionate letters, the 

consummate wisdom (ḥikmat-i bāligha) necessitated 
that he be in need of a companion, so that he might 

In the name of God, the Most Gracious, the Most 

Merciful. 

Praise be to God, 

Who illuminated the hearts of His saints with the 

subtleties of His lights, made the inner selves and the 

innermost beings of His beloved ones treasures of His 

secrets, and unveiled from the minds of His chosen ones 

the veils of tyranny and its coverings. And blessings and 

peace be upon Muhammad, His servant, prophet, and the 

best of His chosen ones, and upon his family, 

companions, helpers, and supporters, and may peace be 

upon them abundantly. 

Unmatched thanks, boundless praise, endless 

gratitude, and limitless commendation and eulogy belong 

to the Creator of all things made and the Maker of all 

things created—exalted and sanctified be His attributes. 

That God, who without any purpose, cause, or seeking of 

benefit or goodness, but purely out of generosity, utmost 

grace, kindness, and display of infinite power, created 

the world and distinguished it with various wonders and 

marvels. One of these is that from a handful of dust, He 

created Adam, the chosen one (peace be upon him), who 

is the father of mankind and the foundation of the 

worlds. For years, between Mecca and Ta'if, He left his 

kneaded form made of sticky clay. Until, from the realm 

of divine will, he acquired the دس�تعددد (readiness/potential) 

for a soul and the perfection of the human self, He 

adorned his form with the beauty of "and I breathed into 

him of My spirit" (Quran 15:29) and bestowed upon him 

the name of humanity. And since "human," "intimacy," 

and "companionship" are words composed of related 

letters, His perfect wisdom required that He make him in 

need of a companion so that the loneliness of solitude 

could be repelled by the companionship of that 

companion. Then He created Eve, the mother of 

mankind, from his left side, in a manner of creation and 

origination, and instilled within them desires—which are 

among the attributes of the animal soul—so that through 

this attribute, the rule of procreation and reproduction 

among humans would become firm and continuous. And 

thus, many thousands of humans appeared and became 

visible and distinct within the boundaries of the earth and 
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dispel the loneliness of solitude by companionship with 

that companion. Thus, He brought forth Eve (Ḥawwā), 
the mother of humankind, from his left rib, in a manner 

of origination (ibdāʿ) and innovation (ikhtirāʿ), and 
instilled in their nature the desires (shahawāt) — which 

are among the concomitants of the animal soul — so 

that through that accident, the foundation of procreation 

and propagation among humans became firm and 

continuous, and many thousands of human beings 

appeared and became manifest and distinct and defined 

in the regions of the earth and the expanse of the soil. 

Each group with a designated author, and each 

community with a specific characteristic, and each 

people with a language and tongue different from one 

another—the origin being one, and the branches and 

offshoots in infinite diversity—so that it may be a clear 

proof and a shining demonstration of the perfection of 

the Creator's power: 

"In everything there is a sign for Him, Showing 

that He is the Omnipotent." 

And the best and most chosen of the children of 

Adam, the Pure, He designated as prophets and 

messengers — peace be upon them all. For this 

group came as intermediaries between the 

Worshipped (maʿbūd) and the worshippers (ʿibād), 
and the Creator (khāliq) and the created 
(makhlūqāt). He determined their souls in perfection 
to a degree, and in elevation to a rank, that in form 

they are with the creation, and in attribute with the 

Truth (ḥaqq), may His glory be majestic. So that 

they may acquire what is from the reality of the 

Truth, and see with the property of the light of 

prophethood, and deem it obligatory to guide and 

direct the creatures thereby, and consider abstaining 

from error and deviation among the necessities, so 

that they may hasten from the depths of ignorance 

and the wilderness of bewilderment to the shore of 

salvation and the path of rectitude, and be 

distinguished from the level of the animal to the 

realm of speech and the attribute of humanity. 
 

the expanse of the soil. And each group with a specific 

characteristic, and each people with a language and 

tongue different from one another—the origin is one, but 

the branches and offshoots are infinitely diverse—so that 

it would be a clear proof and a shining demonstration of 

the perfect power of the Creator: 

In everything, there is a sign for Him, 

Indicating that He is All-Powerful. 

And He ordained the best and most chosen of the 

children of Adam, the chosen one, to be prophets and 

messengers (peace be upon them all). For these were 

intermediaries between the Worshipped and the 

worshippers, and the Creator and the created. And He 

determined their souls in perfection to such a degree and 

in elevation to such a level that they are physically with 

creation but spiritually with the Truth (God), may His 

majesty be glorified. So that they may acquire from the 

reality of the Truth and see with the property of the light 

of prophethood, and consider it obligatory to guide and 

direct creation with it, and deem it necessary to guard 

against error and misguidance. So that they may hasten 

from the darkness of ignorance and the confusion of 

bewilderment to the shore of salvation and the path of 

guidance, and be distinguished from the level of 

animality to the level of speech and the attribute of 

humanity. 

 

 کشف المحجوب« باب الفقر»دو. بخشی از 
ranslate the following extract from the Persian 
mystical book Kashf al-Mahjub into English. 
Maintain the literariness and formality of the source 
text while ensuring an accurate translation. Retain 
the original structure where possible to reflect the 
style of the Persian prose. Additionally, try to 
preserve the formal features of the text, such as 
literary devices like alliteration. Provide 
transliterations (in parentheses) for culture-bound 
terms and key concepts: // 

Translate this text to English: // 

 باب الفقر

غنییِّ بیر حقیقیت اسیت و کمیال انیدر        -تعیالى   –اندر فقر و غنا تا کدام فاضل ترند اندر صفات خلق؛ از آنچه خداونید   -رحمهم الله  -و خلاف کرده اند مشایخ این قصه 

ن بین سیمعون، و از متیاخران    جملة اوصاف وی راست، جلّ جلاله، یحیى بن معاذ الراّزى و احمد ابن ابى الحوارى و حارث المحاسبى و ابوالعباس عطیا و روُیَیم و ابوالحسی   

اسیت و فقیر    –تعیالی   -غنا صفت حیق »و دلیل آرند که: « غنا فاضل تر که فقر.»بر آن اند که:  -عین رحمة الله علیهم اجم -شیخ المشایخ ابوسعید فضل الله بن محم د المیهنى
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گیوییم: ایین   « روا نباشید.  -تعیالی و تقیدس    -تر بود از آن صفت که بروی تمام –تعالی  –بر وی روا نیست. پس اندر دوستی، صفتی که مشترک باشد میان بنده و خداوند 

 نه در معنی؛ که شرکت معنی را مماثلت باید. چون صفات وی قدیم است و از آنِ خلق محدث، این دلیل باطل بود.شرکت اندر اسم است 

که: غنا مر حقّ را نامی است بسزا و خلق مستحِقّ این نام نباشید، و فقیر میر خلیق را نیامی       –وفَّقشنى الله بالخیر  -ام و من همیگویم که علی بن عثمان الجلّابی

تیرین آن کیه غنیای میا بیه      و بر حقّ آن نام روا نباشد، و آن که به مجَاز مرکسی را غنی  خوانند نه چنان بود که غنیِّ برحقیقت بود. و نیز دلییلِ واضیح   است بسزا

ت باطیل بیود. و نییز    وجود اسباب بود و ما مسب  باشیم اندرحال قبول اسباب و وی مسبِّ  الأسباب است، و غنای وی را سب  نیست. پس شرکت اندر این صف

ه، و تسمیه نشیانی  چون اندر عین، شرکت روا نیست کس را با وی اندر صفت هم روا نباشد، و چون اندر صفت روا نبود، اندر اسم هم روا نبود. ماند اینجا تسمی

و هر چه خواهد کند. مرادش را دافعیی نیی، و    است میان خلق و آن را حد ی. پس غنا مر خدای تعالی را آن است که وی را به هی  کس و هی  چیز نیاز نیست

ا رستن از آفتیی، و  قدرت  را مانعی نی، و بر قل  اعیان و آفرین  ضدی ن توانا، و همیشه بدین صفت بود و باشد. و غنای خلق مثال معیشتی و یا وجود مسرتی ی

حقیقیت؛   -تعیالی   –موضع عجز و تذللّ. پس این اسم بنیده را مجَیاز بیود و حیق را     و تحس ر یا آرام به مشاهدتی، و این جمله محدِّث و مت ی ر بود و مایه طل  و 

 .«واللهِ ال شنىُّ وَاشنتِْمُ الْفِقشراهُ.»، و نیز گفت: «یا ایها النّاسُ اشنتِْمُ الْفِقشراءُ إلى الله»لقوله، تعالى: 

 تی )الف(پیترجمه چت جی

Chapter on Poverty (Bāb al-Faqr) 

The masters of this path—may God have mercy 

upon them—have differed concerning poverty 

(faqr) and wealth (ghināʾ), debating which among 

them is more virtuous as an attribute of the created 

beings. For God—Exalted is He—is truly rich 

(ghanī) in essence, and perfection belongs entirely to 

His attributes—glorious is His majesty. 

Yaḥyā ibn Muʿādh al-Rāzī, Aḥmad ibn Abī al-
Ḥawārī, Ḥārith al-Muḥāsibī, Abū al-ʿAbbās ʿAṭāʾ, 
Ruwaym, Abū al-Ḥasan ibn Samʿūn, and among the 
later scholars, Shaykh al-Mashāyikh Abū Saʿīd 

Faḍlallāh ibn Muḥammad al-Mihānī—may God’s 
mercy be upon them all—hold that: 

“Wealth (ghināʾ) is superior to poverty 

(faqr).” 
As proof, they argue: 

“Wealth is an attribute of God—Exalted is 

He—while poverty cannot be ascribed to Him. 

Therefore, in love (maḥabba), that attribute 

which is shared between the servant and the 

Lord—Exalted is He—is more complete than the 

attribute which cannot be ascribed to Him—
sublime and sanctified is He.” 

We respond: This ‘sharing’ exists only in name, 
not in meaning, for true sharing in meaning 

necessitates resemblance (mumāthala). Since His 

attributes are eternal (qadīm), whereas those of 

creation are contingent (muḥdath), their argument is 

invalid. 

And I say—I, ʿAlī ibn ʿUthmān al-Jullābī—may 

God grant me success in goodness—that: 

Wealth (ghināʾ) is a name rightly belonging to 

God alone, and creation is not entitled to it. 

Poverty (faqr), on the other hand, is a name 

rightly belonging to creation, and it cannot be 

ascribed to God. 
If, by metaphor (majāz), someone refers to a 

created being as ‘rich’ (ghanī), it does not mean that 

they possess true wealth (ghināʾ ḥaqīqī). 
The clearest evidence for this is that our so-

called ‘wealth’ depends on means (asbāb), and we 

The Chapter on Poverty 

The sheikhs of this discipline—may God have mercy on 

them—have differed regarding poverty (faqr) and 

wealth (ghina), debating which is more virtuous among 

the attributes of humanity. This is because God Almighty 

is truly rich (ghaniyy), and perfection lies within the 

totality of His attributes—exalted is His majesty. 

Yahya ibn Mu‘adh al-Razi, Ahmad ibn Abi al-

Hawari, Harith al-Muhasibi, Abu al-‘Abbas ‘Aṭa’, 
Ruwaym, Abu al-Hasan ibn Sam‘un, and from the later 
scholars, the master of masters, Abu Sa‘id Fazlullah ibn 
Muhammad al-Mihani—may God have mercy on them 

all—believed that wealth (ghina) is superior to poverty 

(faqr). They reasoned that wealth is an attribute of 

God—exalted is He—while poverty cannot be 

ascribed to Him. Therefore, in love and devotion to 

God, the attribute that is shared between the servant and 

the Creator is more complete than the attribute that 

cannot be ascribed to Him—exalted and sanctified is He. 
We say, however, that this sharing is only in name 

and not in meaning, for shared meanings require 
similarity. Since God's attributes are eternal, while those 
of creation are contingent, this argument is invalid. 

As for myself—‘Ali ibn ‘Uthman al-Jullabi, may 
God grant me success—I say: Wealth is a name that 

befits God alone, and creation is unworthy of this 

name. Conversely, poverty is a name that befits 

creation alone, and it is not proper to ascribe it to 
God. When someone is metaphorically called "rich," this 
does not equate to true wealth. 

The clearest evidence is that our wealth depends on 
the presence of means (asbab), and we remain dependent 
in accepting these means. But God—exalted is He—is 
the originator of means (musabbib al-asbab) and 
requires no cause for His wealth. Thus, sharing in this 
attribute is invalid. Furthermore, since no one shares 
with God in His essence, it is also impermissible to share 
with Him in His attributes. If it is impermissible to share 
in attributes, it is likewise impermissible to share in 
names. What remains is nomenclature, which serves as a 
sign among creation and is subject to limits. 

Thus, God’s wealth is that He is in need of no one and 
nothing, does whatever He wills, and nothing thwarts His 
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exist in a state of receiving these means. Meanwhile, 

He is the Creator of causes  (musabbib al-asbāb), 

and His wealth (ghināʾ) has no cause. Thus, any 

claim to sharing in this attribute is false. 

Moreover, since no one can share in His 

essence (ʿayn), no one can share in His attributes 

(ṣifāt) either. And since sharing in His attributes is 

impossible, sharing in the name is also unfounded. 

What remains, then, is merely a linguistic 

designation (tasmiyah), which is a convention 

among creation and subject to limitations. 

Therefore, the wealth of God—Exalted is He—
is that He is in need of no one and nothing. He 

does whatever He wills. No purpose opposes His 

will, no barrier obstructs His power. He has 

complete authority over the realities of beings and 

the creation of opposites. He has always been and 

will always be thus. 

But the ‘wealth’ of creation is nothing more than: 
• a temporary livelihood (maʿīsha), 

• the attainment of fleeting joy (masarra), 

• deliverance from misfortune (āfah), 

• or a moment of repose in witnessing 

(mushāhada). 

All of these are contingent, subject to change, 

driven by need and longing, and marked by 

incapacity and submission. Thus, for the servant, 

the name ‘wealth’ is only figurative (majāz), while 

for God—Exalted is He—it is real (ḥaqīqī). 
For He—Exalted is He—has said: 

“O mankind, you are the ones in need 

(fuqarāʾ) of God.” (Qurʾān 35:15) 
And He has also said: 

“And God is the Rich (al-Ghanī), and you are 

the poor (fuqarāʾ).” (Qurʾān 47:38) 

purpose or obstructs His power. He can act upon opposing 
essences and creations, and He has always possessed this 
attribute and will always possess it. 

 Human wealth, on the other hand, consists of 
material sustenance, the presence of joy, freedom from 
affliction, or solace through spiritual witnessing. But all of 
this is contingent, mutable, and accompanied by longing 
and regret, as well as weakness and humility. Therefore, 
this name is applied metaphorically to the servant but is 
truly and exclusively for God—exalted is He. 

As God Almighty has said: 
"O mankind, you are the ones in need of Allah, while 

Allah is the Free of need, the Praiseworthy." (Quran, 
35:15) 

And He also said: 

"And Allah is the Rich, while you are the poor." 

(Quran, 47:38) 

 ترجمه جمینای )ب(

Absolutely! Here's the translation of the provided 

text from the Kashf al-Mahjub, maintaining the 

literary style and providing transliterations where 

relevant: 

 

The Chapter on Poverty (Faqr) 

And the Shaykhs (Mashayikh) - may God have 

mercy upon them - have differed in this matter of 

poverty (faqr) and wealth (ghina), as to which of the 

two is more excellent in the attributes of humankind. 

Since God - the Most High - is truly rich (ghani) and 

perfection (kamal) rests in all His attributes, may His 

glory be exalted, Yahya ibn Mu'adh al-Razi, Ahmad 

ibn Abi al-Hawari, Harith al-Muhasibi, Abu al-

Abbas Ata, Ruwaym, and Abu al-Hasan ibn Sim'un, 

and among the later Shaykh al-Mashayikh Abu Sa'id 

Fadlallah ibn Muhammad al-Mayhani - may God's 

mercy be upon them all - are of the opinion that: 

"Wealth is more excellent than poverty." And they 

bring forth as proof that: "Wealth is an attribute of 

God - the Most High - and poverty is not befitting 

This text discusses the differing opinions of 

prominent Sufi figures regarding the relative merits of 

poverty (faqr) and wealth (ghina) in the spiritual path. 

Here's a translation and explanation: 

 

Translation of the Text: 

Chapter on Poverty 
The Sufi masters (may God have mercy on them) 

have disagreed about the superiority of poverty or wealth 

in the characteristics of creation. 

Since God (Exalted be He) is truly wealthy and 

perfection is in all His attributes, figures like Yahya ibn 

Mu'adh al-Razi, Ahmad ibn Abi al-Hawari, Harith al-

Muhasibi, Abu al-Abbas Ata, Ruwaym, Abu al-Hasan 

ibn Sim'un, and among later figures, Shaykh al-

Mashayikh Abu Sa'id Fadlallah ibn Muhammad al-

Mihani (may God have mercy on them all) believe that 

"wealth is superior to poverty." 

They argue that "wealth is an attribute of God 

(Exalted be He), and poverty is not befitting Him. 

Therefore, in friendship (with God), an attribute shared 
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Him. Thus, in friendship (dosti), an attribute that is 

shared between the servant and God - the Most High 

- would be more complete than that attribute which 

is not befitting Him - the Most High and Holy." 

We say: This sharing (shirkat) is in name only, 

not in meaning (ma'ni); for the sharing of meaning 

requires resemblance (mamathalat). Since His 

attributes are eternal (qadim) and those of 

humankind are temporal (muhdath), this proof is 

invalid (batil). 

And I, Ali ibn Uthman al-Jullabi - may God 

grant me success in goodness (khayr) - say: Wealth 

is a name befitting God, and humankind is not 

worthy of this name, and poverty is a name befitting 

humankind, and that name is not befitting God. And 

that which is called wealth metaphorically (majaz) 

for someone is not like the wealth that is true 

(haqiqi). And also, the clearest proof is that our 

wealth comes into being through means (asbab), and 

we are the caused (musabbab) in the acceptance of 

means, while He is the Causer of Causes (Musabbib 

al-Asbab), and His wealth has no cause. Thus, 

sharing in this attribute is invalid. And also, since 

sharing in essence ('ayn) is not permissible for 

anyone with Him, sharing in attribute is also not 

permissible, and since it is not permissible in 

attribute, it is also not permissible in name. What 

remains here is naming (tasmiya), and naming is a 

sign between humankind, and it has a limit (hadd). 

Thus, wealth for God - the Most High - is that He 

has no need of anyone or anything, and He does 

whatever He wills. There is no repeller (dafi') for 

His will, and no preventer (mani') for His power, and 

He is capable of transforming the hearts of beings 

and creating opposites, and He has always been and 

always will be thus. And the wealth of humankind is 

like a means of livelihood (ma'ishat), or the 

existence of joy (masarrat), or deliverance from 

affliction ('afat), or tranquility in contemplation 

(mushahadat), and all of this is temporal and 

changeable, and the source of seeking (talab) and 

regret (hasrat), and the place of helplessness ('ajz) 

and humility (tadhallul). Thus, this name for the 

servant is metaphorical, and for God - the Most High 

- it is the truth (haqiqa); according to His saying, the 

Most High: "O people, you are in need of God," and 

also He said: "And God is the Rich, while you are 

the needy." 

between the servant and God (Exalted be He) is more 

complete than an attribute that is not befitting Him 

(Exalted and Holy is He)." 

We say: This sharing is in name only, not in 

meaning; because sharing in meaning requires similarity. 

Since His attributes are eternal and those of creation are 

temporal, this argument is invalid. 

And I, Ali ibn Uthman al-Jullabi (may God grant me 

success in good), say that wealth is a name befitting God 

alone, and creation does not deserve this name. And 

poverty is a name befitting creation, and it is not 

befitting God. And that someone is called wealthy 

metaphorically is not the same as being truly wealthy. 

And also, the clearest proof is that our wealth is 

dependent on means, and we are caused (by those means) in 

the state of receiving them, while He is the Causer of 

Causes, and His wealth has no cause. Therefore, sharing in 

this attribute is invalid. And also, since sharing in essence is 

not permissible for anyone with Him, sharing in attribute is 

also not permissible, and since sharing in attribute is not 

permissible, neither is it permissible in name. What remains 

here is naming, and naming is a sign between creation and 

Him and a boundary for it. 

Therefore, wealth for God (Exalted be He) is that He 

has no need of anyone or anything and does whatever He 

wills. There is no repeller of His will, no preventer of 

His power, and He is capable of overturning realities and 

creating opposites, and He has always been and will 

always be with this attribute. 

And the wealth of creation is like a means of 

livelihood, or the existence of joy, or deliverance from 

an affliction, or peace in contemplation, and all of these 

are temporal and changing and a source of seeking and 

regret and a place of helplessness and humility. 

Therefore, this name (wealth) for the servant is 

metaphorical and for God (Exalted be He) is real, 

according to His saying (Exalted be He): "O mankind, 

you are those in need of Allah," and also He said: "And 

Allah is the Free of need, while you are the needy." 

 

Explanation and Key Points: 

• The Debate: The core of the text is a debate about 

whether poverty or wealth is a more virtuous state for a 

spiritual seeker. Some Sufi masters argued for the 

superiority of wealth because it is an attribute of God. 

• Al-Jullabi's Counterargument: The author, Ali 

ibn Uthman al-Jullabi, refutes this argument by 

emphasizing the fundamental difference between God's 

wealth and human wealth. 

• God's Wealth: God's wealth is absolute, uncaused, 

and eternal. He is independent of all needs. 

• Human Wealth: Human wealth is contingent, 

dependent on external factors, and temporary. It is 

always accompanied by needs and limitations. 

• Metaphorical vs. Real: Al-Jullabi argues that the 

term "wealth" is applied to humans metaphorically, 

while it applies to God in its true and absolute sense. 
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• Poverty as a Defining Characteristic of 

Humanity: The text concludes by citing Quranic verses 

that highlight the inherent neediness (poverty) of 

humanity before God, further emphasizing the 

distinction between divine wealth and human "wealth." 

In essence, the text is a nuanced discussion of divine 

attributes and the human condition, using the concepts of 

poverty and wealth as a lens. It emphasizes the absolute 

transcendence of God and the fundamental dependence 

of humanity. This kind of discourse is typical in Sufi 

literature, which often uses metaphorical language and 

philosophical reasoning to explore complex spiritual 

concepts. 
 

 مصباح الهدایهاز « فصل هشتم در فنا و بقا»سه. بخشی از 
Translate the following extract from the Persian 

mystical book Misbah Al-Hidaya into English. 

Maintain the literariness and formality of the source 

text while ensuring an accurate translation. Retain 

the original structure where possible to reflect the 

style of the Persian prose. Additionally, try to 

preserve the formal features of the text, such as 

literary devices like alliteration. Provide 

transliterations (in parentheses) for culture-bound 

terms and key concepts: // 

Translate this text to English: // 

 در فنا و بقا 

و  ،وجود را بقدم صد  یکبیارگی قطیع کنید    ةالله وقتی منتهی شود که بادیالی  بقا عبارتست از بدایت سیر فی الله. چه سیر فنا عبارتست از نهایت سیر الی الله، و

ق صیاف باوصیاف الهیی و تخلّی    ذاتی مطهر از لوث حدثان ارزانی دارند تا بدان در عیالم اتّ  وجودی و ،آنگاه محقق شود که بنده را بعد از فنای مطلق سیر فی الله

ر تعریف فنا و بقا مستند است باختلاف اقوال سایلان، هر کسی را فرا خور فهم و صلاح او جوابی گفته انید  ی میکند و اختلاف اقوال مشایخ دانی ترقّباخلا  رب 

ی از لیوازم مقیام توبیت    و از فنا و بقای مطلق بسب  عزّت آن تعبیر کمتر کرده. بعضی گفته اند مراد از فنا فنای مخالفات است و از بقا بقای موافقات و ایین معنی  

بقا بقاى رغبت در آخیرت، و ایین معنیی     زوال حظوظ دنیوی است چنانکه بزرگی گفته است لا ابالى امراشةش رَاشیْتُ اشمْ حَایطِشاً و عضی گفته اند فناو ب. نصوح است

عیى  مَنِ ادَّ ةِاست علَامَدنیوی و اخروی است مطلقا و بقا بقای رغبت بحق تعالی چنانکه ابوسعید خراز گفته  و بعضی گفته فنا زوال حظوظ .لازم مقام زهد است

بقیای اوصیاف    ت ذاتی است. و بعضی گفته فنا زوال اوصاف ذمیمه است و بقیا و این معنی لازم صد  محب  ،تعالى هِ مِنش الدُّنیا وَالآخِرشةِ إِلشّا مَنش اللهالفشناء ذشهابُ حظَِّ

و شییخ  ت. سیکر حیال اسی    ةیبت است از اشیا و بقا حضور با حق، و این معنی نتیجی غ نفس است. و بعضی گفته فنا ةکیه و تحلیزجمیله و این معنی از مقتضیات ت

حقیقت فنیای مطلیق    تعالى علَشى العبَدِ فشیَ لِْ ُ کشوْنش الحقَِّ سبُحانشهُ علَشى کوِنِ العبَدِ و الاسلام رحمه الله گفته است الفشناءِ المطُلشقِ هوَُ ما یَستشولى من امر الحق سبحانه و

 اینست، و اقسام دیگر هریک فنائیست بوجهی.  

  بحیر افعیال الهیی     رفنای ظاهر فنای افعال است و این نتیجه تجلی افعال الهی است و صاح  این فنا چنان مست .و فنا دو نوع است فنای ظاهر و فنای باطن

ارادت و اختیار حق سبحانه، و چنان مسیلوب الاختییار گیردد     تیار نبیند و اثبات نکند الا فعل ونات هی  فعل و ارادت و اخرا از مکو  شود که نه خود را و نه غیر

و بعضیی از سیالکان در ایین مقیام      .یابید  ت میی فعل غیر لذّ شایبة که بخودش اختیار هی  فعل نماند و در هی  کار خوض نکند و از مشاهده مجرّد فعل الهی بی

 .سقی و غیر آن قیام نمایند میده تا آنگاه که حق تعالی کسی برایشان گماشته است که بتعهدات ایشان از اطعام وبمانده اند و نه خورده و نه آشا

 تی )الف(پیترجمه چت جی

On Fanā and Baqā 

Fanā (فن�ا) is the ultimate culmination of the journey 

toward God (sīr ilā-llāh - سیر الی الله), while Baqā (بق�ا) 
marks the beginning of the journey in God (sīr fī-
llāh - س�ير ف�ی الله). For the journey toward God reaches 

its end when the traveler traverses the desert of 

existence (bādiya-yi wujūd - باايوج�ۀ�ۀۀۀ ) in a single 

stride of sincerity (qadam-i ṣidq - ققصممد��د ), and the 

journey within God is realized when, after attaining 

absolute fanā, the servant is granted a being (wujūd) 

In Annihilation (Fanā) and Subsistence (Baqā): 
Fanā represents the ultimate stage of the journey 
towards Allah (sair ilā Allah), and Baqā signifies the 
beginning of the journey in Allah (sair fī Allah). The 

journey towards Allah culminates when the seeker 

completely traverses the realm of existence with the step 

of sincerity. The journey in Allah becomes realized 

when, after complete annihilation, the servant is 

endowed with a pure and intrinsic existence, free from 

the contamination of temporality. Through this, they 
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and an essence (dhāt) purified from the defilements 

of ephemeral existence (lawth-i ḥadathān -  وو� ل�
 By means of this, he ascends in the realm of .(ح�دثان

assuming divine attributes (ittiṣāf bi-awṣāf-i ilāhī - 

 and acquiring godly virtues (اتصّ��اف باوص���اف اله���ی

(takhalluq bi-akhlāq-i rabbānī - تخلقّ باخلاق رباّنی). 
The divergence of opinions among the 

mashayikh (مش�ايخ – spiritual masters) regarding the 

definitions of fanā and baqā is rooted in the 

differing capacities of those who inquire about them. 

Each master has responded according to the 

questioner’s understanding and spiritual readiness. 
Moreover, due to the loftiness of absolute fanā and 

baqā, they have seldom been explicitly articulated. 

Some have said that fanā signifies the 

annihilation of all opposition (fanā-yi mukhālafāt - 

�اا  while baqā is the subsistence of all ,(فن��ایامخالف�

concordance (baqā-yi muvafaqāt - اا�  a ,(بق��ای موافق�

state which necessarily follows from the station of 

sincere repentance (tawbat-i naṣūḥ - توب��ت نص��وح). 
Others have held that fanā is the vanishing of 

worldly desires (ḥuẓūẓ-i dunyawī - حظ�وظ  ني�وی), as 

one great master declared: 

"I care not whether I behold a woman or a wall". 

And baqā is the subsistence of longing for the 

hereafter, a state that corresponds to the station of 

renunciation (maqām-i zuhd - قماا زهد ). 

Some have asserted that fanā is the absolute 

cessation of both worldly and otherworldly desires, 

while baqā is the subsistence of longing for the 

Divine (ḥaqq ta‘ālā - ح�ق تع�الی). As Abū Sa‘īd al-
Kharrāz (ابوسعيا خراز ) has stated: 

"The mark of one who claims annihilation is that 

he has forsaken his share of both this world and the 

next—save for that which comes from God Most 

High." 

This definition follows necessarily from the truth 

of essential love (ṣidq-i maḥabbat-i dhātī -  ّصدق محبت
 .(ذاتی

Others have held that fanā is the annihilation of 

blameworthy attributes (awṣāf-i dhamīma -  اوص�اف
 while baqā is the subsistence of praiseworthy ,(ذميم�ه

attributes (awṣāf-i jamīla - اوص�اف جميل�ه), a concept 

arising from the processes of self-purification 

(tazkiya) and adornment (taḥliyya - تزکي��ه و تحلي��ه). 
Some have further proposed that fanā is the state of 

complete absence from created things (ghaybat az 

ashiyā - غيب�ت از اش�يا), whereas baqā is the presence 

with the Divine (ḥuḍūr ma‘a l-ḥaqq - حض�ور ب�ا ح�ق), 

which is the outcome of spiritual intoxication (sukr-i 

ḥāl - سکر ح ل). 

Shaykh al-Islām (ش��يخ الاس��لام), may God have 

mercy on him, has stated: 

"Absolute fanā is that which overtakes the 

servant from the affair of the Divine, such that the 

being of the Real (kawn al-ḥaqq -  ِّكَ��وْنَ الحَ���ق) 

overcomes the being of the servant (kawn al-‘abd - 
 ".(كَوْنِ العَبدِ 

ascend in the realm of embodying divine attributes and 

adopting divine manners. 

The differences in the definitions of Fanā and Baqā 
among the spiritual masters stem from the variations in 

the understanding of seekers; each master has responded 

according to the seeker’s capacity and aptitude. Because 
of the lofty and rare nature of absolute Fanā and Baqā, 
expressions of these concepts are less frequent. 

Some have said that by Fanā, they mean the 
annihilation of opposition, and by Baqā, the subsistence 
of concordance. This interpretation aligns with the 

prerequisites of true repentance (tawbat al-nasūh). 
Others have said that Fanā means the eradication of 
worldly pleasures, as one great mystic stated: 

"I am indifferent to whether I see a woman or a 
wall." 

Baqā, in this sense, refers to the subsistence of desire 
for the hereafter, which corresponds to the station of 
zuhd (asceticism). 

Some have described Fanā as the absolute 
annihilation of both worldly and otherworldly pleasures, 
while Baqā signifies the subsistence of longing for the 
Divine. Abū Saʿīd al-Kharrāz has said: 

"The sign of one who claims annihilation is that their 
share of this world and the next is utterly obliterated, 
save for Allah alone." 

This interpretation is tied to the sincerity of innate 

divine love (maḥabbat dhātiyyah). 
Others have explained Fanā as the obliteration of 

negative traits and Baqā as the subsistence of virtuous 
qualities, a process tied to the purification and 

adornment of the soul. Another group has defined Fanā 
as being absent from all things, while Baqā is the 
presence with the Divine, an interpretation arising from 
the ecstatic state (sukr). 

 Shaykh al-Islam (may Allah have mercy upon him) 
has stated: 

"Absolute Fanā occurs when the command of Allah 
Almighty takes over the servant, such that the reality of 
Allah’s existence overwhelms the servant’s existence." 

This is the essence of absolute annihilation, while 
other types of Fanā represent partial manifestations. 
 

Two Types of Fanā: 
1. External Fanā (fanā al-zāhir): 

This is the annihilation of actions and is the result of 
the manifestation of Allah’s divine actions. The one who 
experiences this type of Fanā becomes so absorbed in the 
ocean of divine acts that they no longer see themselves 
or others as agents of any deed, intent, or choice. They 
affirm only the actions, intentions, and will of Allah 
Almighty. Such a person becomes so devoid of personal 
choice that they refrain from engaging in any act 
independently and derive joy solely from witnessing the 
pure, untainted actions of the Divine. 

Some travelers of this path remain in this state, 
abstaining from food and drink until Allah appoints 
someone to tend to their needs, including providing 
nourishment and care. 
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This, in essence, is the reality of absolute fanā, 

while the other definitions each represent a form of 

fanā from a particular perspective. 

 

The Two Types of Fanā 

Fanā is of two types: the outward annihilation 

(fanā-yi ẓāhir - فن���ای ظ���اهر) and the inward 

annihilation (fanā-yi bāṭin - فن�ای ب�اطن). The outward 

fanā is the obliteration of actions (fanā-yi af‘āl -  فنای
 which results from the manifestation (tajallī) ,(افع�ال
of divine acts (af‘āl-i ilāhī - افعالاالا�ی). The possessor 

of this fanā becomes so submerged in the ocean of 

divine acts that he perceives neither himself nor any 

other created being as an agent of action, will, or 

choice. He affirms nothing but the act (fi‘l - فع�ل), 
will (irāda - ادد  of (اختي�ار - ikhtiyār) and choice ,(ار

God Most High. He becomes so utterly dispossessed 

of his own volition that he exercises no will in any 

matter, nor does he engage in any undertaking. 

Instead, he experiences pure delight in witnessing 

the sheer divine act, untainted by the act of any 

other. 

Some wayfarers (sālikān - س�الکان) have remained 

in this state to such an extent that they have neither 

eaten nor drunk, until God Most High appointed 

someone to tend to their needs, providing them with 

food, drink, and other necessities. 

 ترجمه جمینای )ب(

Absolutely! Here's the translation of the extract 

from Misbah Al-Hidaya, aiming for accuracy, 

formality, and preservation of literary devices: 

 

On Fana (Annihilation) and Baqa (Subsistence) 

Fana (Annihilation) is the ultimate stage of the 

journey ilallah (to God), and baqa (subsistence) is 

the beginning of the journey fillah (in God). For the 

journey ilallah reaches its end when the desert of 

existence is traversed with the foot of sincerity in 

one single stride. And the journey fillah is realized 

when, after absolute annihilation, the servant is 

granted a purified existence and essence free from 

the taint of contingency, so that by it, in the world of 

ascription with divine attributes and assimilation 

with lordly morals, he ascends. 

The variance in the sayings of the mashayikh 

(spiritual masters) in the definition of fana and baqa 

is due to the variance in the sayings of the seekers. 

To each person, according to his understanding and 

fitness, an answer has been given. And about 

absolute fana and baqa, due to their exaltedness, less 

expression has been made. 

Some have said that what is meant by fana is the 

annihilation of oppositions, and by baqa, the 

subsistence of conformities. And this meaning is one 

of the requisites of the station of sincere repentance 

(tawba-yi nasuh). 

And some have said fana is the vanishing of 

Here's an English translation of the provided Persian 

text, along with explanations to enhance understanding: 

 

Regarding Annihilation (Fana) and Subsistence 

(Baqa)  
"Fana" (annihilation) signifies the culmination of the 

journey towards God (Sair ilallah), while "Baqa" 

(subsistence) represents the beginning of the journey in 

God (Sair fillah). The journey towards God reaches its 

end when one decisively traverses the desert of existence 

with the foot of sincerity. The journey in God is realized 

when, after absolute annihilation, the servant is bestowed 

with a purified existence and essence, free from the 

contamination of contingency. Through this, they ascend 

in the world of attribution with divine attributes and 

acquire divine character traits. 

The differing opinions of the masters regarding the 

definitions of Fana and Baqa stem from the differing 

capacities of the questioners. Each person was given an 

answer according to their understanding and what was 

appropriate for them. Because of its profound nature, 

absolute Fana and Baqa were rarely explicitly defined. 

Some have said that what is meant by Fana is the 

annihilation of oppositions (to God's will), and by Baqa, 

the subsistence of agreements (with God's will). This 

meaning is a necessary consequence of sincere 

repentance (Tawba-e Nasuh). Others have said that Fana 

is the removal of worldly pleasures, as a great one said, 

"I don't care whether I see a woman or a wall," and Baqa 
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worldly portions, as a great one has said, "I care not 

whether I see a woman or a wall," and baqa is the 

subsistence of desire for the hereafter. And this 

meaning is necessary for the station of zuhd 

(abstinence). 

And some have said fana is the vanishing of 

worldly and otherworldly portions absolutely, and 

baqa is the subsistence of desire for the exalted 

Truth, as Abu Sa'id Kharraz has said, "The sign of 

one who claims fana is the departure of his portion 

from this world and the hereafter, except from God 

Almighty." And this meaning is necessary for the 

sincerity of essential love. 

And some have said fana is the vanishing of vile 

attributes, and baqa is the subsistence of beautiful 

attributes. And this meaning is from the 

requirements of tazkiya (purification) and tahliya 

(adornment) of the self. 

And some have said fana is absence from things, 

and baqa is presence with God. And this meaning is 

the result of the intoxication of the state (sukr-i hal). 

And Shaykh al-Islam (may God have mercy on 

him) has said, "Absolute fana is that which 

overcomes the servant from the command of the 

Truth, glory be to Him and exalted be He, so that the 

being of the Truth, glory be to Him, overcomes the 

being of the servant." And the reality of absolute 

fana is this, and other kinds are each fana in a way. 

And fana is of two kinds: fana-yi zahir (outward 

annihilation) and fana-yi batin (inward annihilation). 

Fana-yi zahir is the annihilation of actions, and this 

is the result of the tajalli (manifestation) of divine 

actions. And the possessor of this fana becomes so 

immersed in the sea of divine actions that he sees 

and affirms neither himself nor anyone else among 

the created as having any action, will, or choice, 

except the action, will, and choice of God Almighty. 

And he becomes so deprived of choice that by 

himself no choice of any action remains, and he does 

not engage in any matter, and he finds pleasure in 

observing the mere divine action without any 

admixture of the action of another. And some of the 

travelers on this path have remained in this station, 

neither eating nor drinking, until God Almighty has 

appointed someone for them to attend to their needs 

of feeding, giving drink, and other such. 

is the subsistence of desire for the afterlife. This meaning 

is necessary for the state of asceticism (Zuhd). 
Some have said that Fana is the absolute removal of 

both worldly and otherworldly pleasures, and Baqa is the 
subsistence of desire for God Almighty, as Abu Sa'id 
Kharraz said, "The sign of one who claims annihilation 
is the disappearance of their share in this world and the 
hereafter, except for what is from God Almighty." This 
meaning is necessary for the sincerity of inherent love 
(for God). 

Some have said that Fana is the removal of 
reprehensible qualities, and Baqa is the subsistence of 
beautiful qualities. This meaning is one of the 
requirements of self-purification (Tazkiya) and 
adornment (Tahlia). Some have said that Fana is absence 
from things (other than God), and Baqa is presence with 
God. This meaning is the result of ecstatic states (Sukr). 

 Shaykh al-Islam (may God have mercy on him) said, 
"Absolute Fana is what overwhelms the servant from the 
command of God Almighty, so that the being of God 
prevails over the being of the servant." This is the true 
meaning of absolute Fana, and other classifications are 
Fana in some aspect. 

Fana is of two types: outward Fana and inward Fana. 
Outward Fana is the annihilation of actions. This is the 
result of the manifestation (Tajalli) of divine actions. The 
possessor of this Fana becomes so immersed in the sea of 
divine actions that they see and affirm no action, will, or 
choice for themselves or any created being except the 
action, will, and choice of God Almighty. They become 
so deprived of their own choice that no choice of action 
remains for them, and they do not engage in any activity. 
They find pleasure in observing the pure divine action, 
without any admixture of the action of others. 

Some seekers have remained in this state, neither 
eating nor drinking, until God Almighty appointed 
someone to attend to their needs, such as providing food, 
drink, and other necessities. 

 

Key Concepts Explained: 

• Sair ilallah (Journey towards God): The spiritual 
path of striving to draw closer to God through various 
practices and purification. 

• Sair fillah (Journey in God): The state of being 
absorbed in God's presence after annihilation of the self. 

• Tajalli (Manifestation): The unveiling or 
disclosure of divine attributes or actions. 

• Sukr (Ecstasy): A state of spiritual intoxication or 
overwhelming love for God. 

• Tazkiya (Purification): The process of cleansing 
the soul from negative traits. 

• Tahlia (Adornment): The process of adorning the 
soul with positive qualities. 

This translation provides a comprehensive 
understanding of the text's core concepts within the Sufi 
tradition. The explanations of key terms help to clarify 
the nuances of Fana and Baqa. 

 

 


